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AUCTOR, 


IProverbiorum vim' quauti aestimaverint Graeci, 
cum ex crebro eorum usu nec in ullo litterarum genere 
contempto intellegitur tum inde quod iam veteres viri 
docti de iis disputare coeperunt. Omnibus facem praetulit 
Aristoteles Stagirita, qui non indignum arbitratus est 
persona philosophi proverbia colligere explanareque. 
Sed longum est nomina eorum enumerare, qui post hunc 
philosophum pro diversa studiorum ratione diversa secuti 
consilia de proverbiis disseruerunt: praesertim cum nullus 
de hac re liher à. Chr. scriptus aetatem tulerit.  Hause- 
runt autem ex illorum scriptis paroemiographi, qui sae- 
culis p. Chr. altero et tertio floruerunt, Zenobius et 
Diogenianus Heracleota, quorum libri nobis praesto sunt. 
Tum tradita habeinus ignotorum auctorum collectanea, 
quae in codd. Vaticano, Bodleiano, Coisliniano continen- 
tur, de quibus Schottus in edit. Gaisford, p. XIX prae- 
fatus est. Praeterea in manibus nostris versantur leviter 
compilata collectio proverbiorum Plutarcho Chaeronensi 
falso attributa, denique quae aetate medii aevi Gregorius 
Cyprius, Macarius Chrysocephalus, Michael Apostolius, 
Arsenius ex superioribus excerpserunt. De ratione inter 
singulos hos paroeimiographos intercedente et de origine 
operum eorum genuinaque forma aetate nostra viri docti 
disputaverunt nixi codicibus manu scriptis nuper repertis 
collationibusque aliorum. — Crusius, qui scripsit ,, Analecta 
critica ad paroemiographos Graecos^ (Lips. 1883) in 
ultima commentationis suae pagina composuit libros ad 
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paroemiographos pertinentes. | Quae Schneidewinus in 
praefatione corp. paroem, de singulis paroemiographis 
eorumque scriptis docte uberrimeque contulit ex recen- 
tioribus sunt corrigenda vel supplenda, 

Editiones paroemiographorum has habemus: À Schotti, 
qui Antverp. 1612 ex Zenobio, Diogeniano, Suida adagia 
collegit, Nostro saeculo in lucem prodierunt editio Gais- 
fordiana Oxon, 1836 continens praefationem Schotti, 
proverbia e codd. Bodleiano et Coisliniano, tum Dioge- 
niaai et Zenobii; et Gottingensis, quae inscripta est: 
Corpus Paroemiographorum Graecorum ediderunt Leutsch 
et Schneidewin ; complectitur autem tom. I (1839 emissus): 
Zenobium, Diogenianum, Plutarchum, Gregorium Cy- 
prium, Appendicem proverbiorum; tom, II (ed, 1851): 
Diogen. cod, Vindobonensis, Greg Cypr. codd, Leidensis 
et Mosquensis, Macarium, Aesopum, Apostolium et Ar- 
senium, Mantissam proverhiorum, ^ Arsenii Violetum pri- 
mum edidit Walz, Stuttgart 1832. 

Neque vero paroemiographi neque Desiderius Eras- 
mus Roterodamus, qui Parisis 1571 ,Adagiorum [et 
Graecorum et Latinorua] Chiliades quattuor cuim  sesqui- 
centurila* congessit commentariisque instruxit, multa 
autem dicta operi suo inseruit, qnae numquam prover- 
biorum locum obtinuisse constat, copiam ingentem prover- 
biorum in aerariis litterarum Graecarum occultorum effo- 
derunt. Quam vero gratum utileque eiusmodi studium 
sit, in legendo commentariolo, qui iuscriptus est ,über 
die Sprüchwórter der alten Griechen", ostendit K, Zel- 
lius ^ (Ferien-Schriften I, p. 91 sqq, Freiburg 18296). 


*) of. Becker: ,,Das Sprichwort in nationaler Bedeutung." 
Wittenberg. Progr. 1851. — Creuzer in Münch. Gel. Anz. 1844, 
No. 146—149, — Grasberger: ,Die griech. Stichinamen,"  1883?, 
p. 1—4. 


— 38 — 


Nec tamen prius omnium proverbiorum Graecorum 
conspectum habebimus, quam quae apud singulos auctores 
inveniuntur excerpta et tractata erunt, Itaque si quis 
nostris temporibus in excutiendis proverbiis studium suum 
operamque collocat, eam viam ingrediatur necesse .est, 
ut imprimis scripta auctorum veterum ipsa perlustret 
secundumque locum assignet paroemiographis et gram- 
maticis, Nec desunt qui partem huius operis absolvere 
coeperint: Schbwidopius conspectum proverbiorum a Lu- 
ciano usurpatorum composuit in Progr. Gymnas, Knip- 
hov. Regim. 1850, Parum subtiliter egit, usurpata per- 
versa partitione (— discernit enim vir doctus ,populüre"* 
et ,literarische Sprichwórter^ —), Lingenbergius de: 
,Platonische Bilder und Sprichwórter* in Progr. Fridr.- 
Wilh.-Gymn, Col. Agripp. 1872,  Rohdewaldius scripsit: 
,de usu proverbiorum apud Aristophanem in Progr. 
Gymn, Burgsteinfurt 1857 — cuius commentationis vitia 
satis explicuit Bauckius, qui disputavit: , de proverbiis 
alisque locutionibus ex usu vitae communis petitis apud 
Aristophanem  comicum,* Regin, 1880, Cuius viri 
docti summa cum diligentia scripta dissertatio quid me 
docuerit, infra indicabo, 


Eadem incitavit me, ut proponerem mihi proverbia 
apud Aeschylum, Sophoclem, Euripidem et in tragoediis 
superstitbus et in fragmentis obvia enucleare atque 
tractare, 

Qui vero huiusmodi opus suscipit spinosis implicatur 
quaestionibus. , Ác primum quidem statuendum erit de 
origine vocis z«gotía: quoniam autem Bauckius p. 4 
diserte ac copiose de hac re disseruit, satis sit apposuisse 
eius summam; facit enin vir doctus cum  Bergkio 
(Griech, Lit-Gesch, I, p. 363) et G. Curtio (Griech. 
Etym. p. 399, 401) aliisque censentibus, vocem .r«pgouyuic 
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compo:itam ex :«o( et ofr (similiter atque »xoooítuor) 
significare versum ultimum carminis qui comprehendat 
praeceptum totius fabulae, quam Graeci vocant «íroc. 


Tum quaeritur quae sit vis vocis zx«pomía. — Quod 
quam difficile sit explicatu, inde apparet, quod ex magno 
numero definitionum et ab veteribus paroemiographis et 
ab viris doctis aetatis nostrae prolatarum nulla vulgo 
recepta probataque est. Illas composuerunt Rohdewal- 
dius, Lingenbergius, Bauckius, harum exempla elegit 
Wanderus in , Deutsches Sprichwórter-Lexicon*, Bd, I, 
1867, Einl. Adeo non his addam aliam definitionem, 
quae certe non magis placeret criticis quam nihi illorum 
satis faciunt, ut ad utiliora me convertere malim. Etenim 
ante omnia statui opus est, quaenam dicta sint prover- 
bialia iudicanda: neque in universum de hac re disseraum, 
sed evolvere studebo, quibus indiciis proverbia sive locu- 
tiones proverbiales — neque enim hae ab illis sunt dis- 
cernendae —, quibus Aeschylus, Sophocles, Euripides 
usi sunt, possint cognosci. Nemo non videt difficillunum 
hoc esse: perlustrans opera linguae nostrae proverbia 
continentia multa invenies, quae tu quidem minime pro- 
verbialia habebis, multa desiderabis tuo judicio prover- 
biis assignanda. Quid mirum? vt populorum instituta 
et opiniones semper mutantur, ita aliis temporibus alias: 
sententias proverbialiter esse tritas nonne patet? Quin 
etiam singulae gentes et urbes sua habent proverbia, 
Quanto autem difficilius erit hodie spatio viginti trium 
circiter saeculorum interposito excutere adagia, quae in 
ore Graecorum illis temporibus cotidie versata sint! 


Ad agnoscenda proverbia multum valent hi loci 


Aristotelici: apud Synes, Encom, Calvit. p. 85 B: 
^ - » 2 4€ , - Fo. D. -. P. 
JAcuGs eol (sc, «f xapoquíat) quAo00g les àv veta ucylorcue 

' - ^ 
&ré«u2zor «000«ts dxoAoué£rio érxevaActuuara, z&uo- 
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O£rra Out avrropícn xal Ocxtóvira. — Rhet. II, 21: Ze 
ÉFreu TOT cGpotuc T xol yrOuol cio, ibid. IIT, 11: 
x«l ai z«pouíen ucregopal dx  sóovc éx! siÓocg lor. 
Quid autem sit metaphora, idem docet Poet. 21: uereqooá 
Óé éórtr Óóvouavos &AAorQlov émugopé jj &xO yírovs xl 
«dos, ij x0 &lOove àxl yéros, ij &xó ovs xl loo, yj 
x«r& ro &réAoyor. Cf. Apostol. praef, 8 4: sxapouid« 
dórl ..... d] Qua verQiup£ror vij 4onost cO — ye 
XOÀAQT, éxÓ rt utxoQT tror xcl óAiyor éq' óuoit zxàcío 
xal usc petaAmqbyvat óvráperor.— Accedunt testimonia 
veterum auctorum. Itaque hunc conspectum indiciorum 
proverbia ostendentium componere licebit, *) 


I. Lragici ipsi indicant speciem proverbialem : 


a, addentes: «oso 5 x«gouc (Aesch. Agam. | 264, 
Soph. frgt, 262, Eur. frgt. 664), 
sive: (42 Zor' dAnfaja 1) Jgotor «oor: Soph, Aiac. 
664, 
b celebrantes sententiae vetustatem: 
e.gr.: roryégcr utcOoz vaÓc qr: Aesch. Cho. 313. 
z&AGiperos Ó'ér doorotz 7íéoov A0yos: Aesch. 
Agam. 750. ' 
Anyos uér éov! égyc«iog xrA: Soph. Trach 1. 
éd Ó' Curovuere; Soph. Aiac. 292, 
zt bv ovr Curgfér: Eur, Phoen. 438, 
TAGS Gros Oz xuAO: 45; Eur. frgt. 25,544 
(coll. 511). | 
c. laudantes ignoti auctoris sapientiam : 
e, gr. : 4 dog Oz n Go( O4 Oc zoo ros er gro roO. epiara- 
Gt xcly Ao 060c ÓteuvboA07n0cr : Aesch. Prom, 88'/sqq. 


*) cf. C. Schulze: ,, Ausdrücke für [deutsches] Sprichwort" in 
Haupt's Zeitschrift f. dtsch. Altertum. | Bd. VIII, p. 376 sqq. 
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 Goqíq yàg £x tov. xAetróv. Exoc zégayran: Soph. 
Ant, 620, 
[4 ^— ^ 

Goqov 1L zoruc vot Oi0c&crroc flporovg:; Eur. 


Androm, 957, 
Aóyog yaQ &ottr o)x &uÓs, coq Ód'Zxo;: Eur, : 
Hel, 513. 


d. comprobantes experientia sua sive usu:") 
. €. ET. : OOttc luzetQoc xvoet, éxiararet: Aesch. Pers, 598, 
. émíorauel ve xcl zexeloauat Aor: Eur. frgt, 465, 
cg tAn8is jr toe: Eur, frgt. 76. 
xal rab6v 4g! nr Agios go9Óujr; Eur, Iph. 
Taur. 351, 


II. Alii auctores docent speciem proverblalem: 


a. scriptores Graeci, imprimis Plato. 
b. scholiastae tragicorum ad hos locos: Aesch, Pers, 930; 
Cho, (78), 697, 926; Agam, 32, (1133). 
Soph. Aiac. (746), 786, 1039; Oed, Col, 954; 
Ánt. .631; Trach. 13; Phil. 946; 
Eur, Androm 930; Hippol 345; Med, 86, 
410 ; Orest. 279, 485, 1610; Troad, 1051 ; 
Phoen, 438, 1369, 
Praeterea Schol, Soph, Ant, 781 de Eur, 
frgt. 887, Schol. Eur. Med, 618 de Soph. 
Aiac, 665, Schol, Aesch, Agam. 33 de 
Soph. frgt 809. 
c, paroeniographi, 
d. lexicographi, grammatici, scholiastae aliorum &Auctorum: 
velut Hesych,, Suidas, Etym. M,, Eustathius, 


*) cf. Rückerti , Weisheit des Brahmanen" (I, p. 175): 
5,4Zu lehren glaubt! ieh oft, was ich an mir erfuhr, 

,Und sah dann: ich umscbhrieb ein altes Sprichwort nur. 
Das eben ist die Arf des Sprichworts: wir gewahren 
,Erst seinen Sinn, wenn wir ihn an uns selbst erfahren." 
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III, Coliigere iicet in proverbiorum consuetudine fuisse: 


a, sententias, quae non modo ab tragicis tritae: sunt, 
sed etiam aliis auctoribus Graecis reperiuntur 
familiares. 

h. locutiones formulasque dicendi, quae in eadem forma 
Saepius repetuntur a tragicis. 

c, metaphoras, quae nummorum instar in cotidiano usu 
videntur fuisse. 

De hov genere certa explorare difficillimum est. 
Haud raro plura indicia simul concurrere est consen- 
taneum. 

Non deerunt qui negent me nonnulla merito vindi- 
cavisse proverbis aliaque omisisse putent, «quae ipsis 
proverbialia videantur; quae res saepe ad. nullum certum 
finem perduci poterit, quoniam causarum  ponderatio 
ex singulorum iudicio pendeat necesse est, Nam quis 
est, qui exquirere posse sibi videatur, num omnino 
poetae menti obversatum sit proverbium, ad quod allu- 
serit? — Proculdubio enim multa proverbia tam erant 
usitata tritaque, ut poetae quamvis leviter ea tangereut 
quid vellent vulgo intellegeretur: sive leges .metricae 
iusserunt formam adagiü genuinam commutari, sive 
poetarum ingenium in angustos.fines coerceri non potuit 
vel noluit, Atque videbimus tragicos alia uberius esse 
exsecutos, alia decurtavisse, alia inducentes synonyma 
commutasse, "Tum multa proverbia originem demum 
duxerunt ex tragoedis: sive ob praeclarum sensum sive 
ob elegantem dicti formam sive ob insolentem audacem- 
que tralationem sive per usurpantium jocum sive alia 
de causa in vulgi memoria haerebant, more eorum quae 
nos vocamus ,geflügelte Worte*. | Plerumque autem 
testimonia desunt, quibus diiudicare possimus, utrum dicta 
proverbialia apud iragicos obvia ex usu vulgari sint 
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recepta ab poetis an ipsi parentes fuerint dictorum postea 
in proverbia profectorum, 

Optimum duxi proverbia ita digerere, ut caput primum 
comprehenderet proverbia et locutiones metaphorasque pro- 
verbiales ex fontibus quibusdam profecta, in altero autem ca- 
pite tractarem sententias proverbiorum loco habendas, Secu- 
tus igitur sum eas rationes, quas Zellius | c. docuit et Bauc- 
kius primus in dissertatione sua ad hibuit, Quoniam autem 
fieri non potuit, quin nonnulla proverbia forma in alium 
partem, in aliam re essent inserenda, ita institui ordinem, ut 
proverbii tractationem uberiorem eo loco proferrem, quo 
potissimum pertinere videretur, alibi autem ad similia 
et affinia tantum delegarem,  Particulis quibusdam co- 
gnata annexui per se alii parti attribuenda, ne quae natura 
essent conjuncta disputatione divellerentur, Quae vero 
neque ad certum genus referri neque alii proverbio sub- 
jungi posse videbantur, in prima parte capitis tertii 
complectar; denique in ultera parte ultimi huius capitis 
sub examen vocabo dicta ab veteribus quidem testibus 
adnumerata proverbii, quorum speciem proverbialem 
nos autem omnino non capimus aut aegre conjectura 
assequi possumus. 

Sed cum maior sit copia, quam ut omnia, quae de 
proverbüs apud tragicos Graecos obviis disserui, nunc 
typis exscribenda curare possim, in praesens caput pri- 
mum publici iuris faciam, sperans me alio tempore reli: 
qua in vulgus esse editurum, — Átque in hoc capite 
primum disputabo de proverbiis ex animalium natura 
petitis, secundum de prov, ex rerum inanimarum natura 
sumptis, tertium sub examen vocabo prov. de gentium 
hominumque singulorum indole moribusque prompta, 
quartum proferenda erunt prov. ex fabulis nata, quintum 
denique disseram de prov. ex occupationibus vitae coti- 
dianae institutisque socialibus ortis. 
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Priusquam autem ad propositum venio, haec habeo, 
quae praemoneam .: 

Haud ita paucas sententias silentio praeterii quas 
solus Arsenius proverbiorum ordini attribuit: quippe 
quem virum discrimen inter proverbia et sententias minus 
severe observasse, satis constet (v. Walzii praef, p. IID; 
atque ibi quidem illi denegavi fidem, ubi dicta .ab eo 
recepta repperi nec alicubi adagiis assignata nec omnino 
speciem proverbialem prae se ferentia, Haec sunt, quae 
consulto omisi: 

Aesch. Sept. 1051, fragt 383, 385; 

Soph. Ant. 88, 89, 672; frgt, 207, 599, 838,. 854; 

Eur. Androm, 773; Hec. 488; Hel. 1617; Herael. 
327, Herc, fur 1349, Suppl. 423; Jon. 300, Cycl. 
390, Orest, 236, 1904; Phoen, 524, 599; frgt 97, 292, 
334, 364 v, 296—297, v, 32—834, 557, 575, 035, 731, 
840, 884, 935, 1026, 1050.  Ad' amorem pertinentia frgt. 
26, 132, 140, 528; ad feminas spectantia frgt, 405, 497, 
503, 663, 821, 1041, 1042, (Alc 238): iu servos dicta 
frgt.: 49, 51, 52, 315, 515, 533. 

Tragoediam, cui nomen inscriptum est Rhesi, quim- 
quam inter viros doctos hodie constat, non esse compo- 
sitam ab Euripide, tamen neglegendam non putavi. - 

Omnes paroemiographorum notae referendae sunt 
ad corp. paroem. ed, a Leutschio et Schneidewino, 
Quae sub Apostolii nomine protuli adiectis litteris minus- 
culis sunt ab Arsenio allata ad patris opus. supplendun, 

Tragicorum locos ex his editionibus exhibui: 

Aesch Soph, ex editt, 'leubnerians Dindorfii, 
1882, . Eur. ex edit, Teubnerjuna Nauckiü, I — ID, 
1II?, 1879 —81. 

Trgta. ex Nauckii Tragg, Graec, frgt, 1856. 

Scholia ad Aesch. Soph. Eur. ex editt. Dindorfii, 
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Caput primum. 


Proverbia ex fontibus quibusdam derivata. 


S 1: Proverbia ex animalium natura petita, 


À communi iumentorum natura depromptum est 
proverbium: T 00c xérrQ« AcxTíZecr. Equi, boves, 
asini, alii quadrupedes contra stimulum, quo incitantur, 
calces iactare: solent: sed tantum abest ut eis hoc pro- 
sit, ut stimulo altius in corpus penetrante gravius lJae- 
dantur. Itaque hoc adagium de iis usurpatur, qui 
frustra contra eos pugnant, quos vincere nequeant, aut 
fatis reluctantes et res adversas impatienter ferentes in- 
commodum non effugiunt, verum etiam augent, Huc 
pertinent: Aesch. Agam, 1624: 

TO002 xérrQo«c un AGxrTLZE, iu] xrelons Ho7ijs, 
eiusd, Prom, 323: o'xovr . . . . . tT 904 xérrQa 
x(0AomrT éxrtrets, | 
Eur. frgt. 607: x900«s xéírrou uAe4xtilt cO: 
| xQurovroí 60v, 
Eur, Bacch, 794: 
f$ our &r «chro (sc. Dionyso) udAA2or 1| &vegoncueroz 


moós xérvroc Z2axTíÍZouigt Dryrós or eo. 
Idem poeta praeclare siniilitudinem à iumentis ad 


nautas transtulit Iph, Taur. 1396: 
ot Y éxegrépovr m 902 xÜuc AnxTÍXOTTEZ 

i. e,: Orestis comites irritum fecerunt, quod adversus 
aestum maris navem tendere conabantur. Minime pro 
xiu librorum opus est coniectura xérrg«, quam Nauckius 
alique voluerunt, Euripides hoc loco, ut saepius solet, 
tritam locutionem proverbialem commutavit, Hoc. pro- 
verbium commemoratur ab Zen. V, 70; Diog VII, 84; 
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G. C. III, 46; G. C. M. IV, 100; Mae VII, 44; 
Apost, XIV, 100 et occurrit apud Pind, Pyth. II, 172; 
Act. apostol, IX, 5, Etiam Romani usurpaverunt: vid. 
Terent, Phorm. 78; ,jnam quae inscitiast, advorsum 
stimulum calces*; Plaut. Trucul, IV, 2, 55: ,,si stimu- 
los pugnis caedis, manibus plus dolet." 

De bove sumptum proverbium legimus in Aesch 
Agam. 36: Joc éxi yAOooyuézas géQuxer, 
cuius Origo quam difficilis. sit explicatu inde apparet, 
quod interpretes veteres singuli complura tentaveruut 


. atque usque ad hunc «diem viri docti de proverbio du- 


cendo inter se dissentiunt. Ac piimum quidem sunt qui 
censeant, profectum esse proverbium a nummo: veterum 
Atheniensium bove iusigni, de quo tradiderunt Plut, 
Thes. 25; Schol. Árist, Av, 1106; Poll, IX, 6,61; Zen. 
II, 70; Diog. III, 48 et 61; G. C. I, 95; G. C. M. II, 
49. Quamquam Eckhelius (doctr. numm, II, p. 207) alii 
testantur, eiusmodi monetam Atticam neque supers:iteun 
esse neque omnino unquam exstitisse veri esse simile, 
nihilo secius ex hoc nuntio tres fluxerunt sententiae; 
prima colligentium (Diog. III, 61; D. V. 1I, 2; Mac. 
IT, 88; Apost. V, 2 et 7; Eust. ad II B 252, 25; 
Poll. 1. c), argento corruptos, secunda (Zen, II, 70, 
Hesych, Suid, s. gocz exl 74.) metu inulctae tacentes ho- 
mines significari adagio nostro. Quorum illi neglexerunt, 
in excubitorem Aeschyleum, qui eloquitur illa, minime, 
corruptelae suspicionem cadere, hi locutioni miram suppo- 
nunt vim quae quomodo evadat equidem intellegere ne- 
queo — ne dicam de inaudito udiectivo uéz«z, quasi 
nummi idem valentes (didrachmne) inter se dispari possint 
esse magnuitudine Tertia autem opinio cogitavit de 
more veterum nummos in ore tenendi, quos ex venditione 
mercium suarum colligerent: sive eos fugit, hoc loco 
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omnino de mercibus venditis vel vendendis . non dici, 
sive in errorem illorum inciderunt excubitorem esse cor- 
ruptum censentium. 

Deinde Eust, ad lliad, p. 962, 19 et Opusc. p. 
168, 29 goo; 8«i yAXTt)1; de nimis crassa gravique lingua 
accipiens protulit vocis fovcyAoocos significationem ab 
vulgari prorsus alienam. 

Aliam viam explicationis Lobeckius (Aglaoph. I, 36) 
instituit, de boia sive camo, qualis damnatorum ori appli- 
cabatur, interpretatus: cui rationi vocem vAcorr) repu- 
gnare, cum dici debuerit orouari, iure animadvertit 
Bernhardyus in glossa ad Suid, l. c, De alia causa 
resistente infra dicam. | 


Tum Sehneidewinus (Philolog. IX, 149 sqq.) quique 
eum secuti sunt voluerunt ex consuetudinibus mysticis 
derivare proverbium, advocantes Philostr, vit, Apoll. VI, 
11 de Pythagora silentii auctore satis incredibilia exhi- 
bentem, praeterea nixi eiusd, vitt, Soph. T, 21, I; Julian, 
oratt, VIT, 218 A; Synes. epist, 153, 291 C. Quis est 
quin concedat, hos sectatores fanaticos mysteriorum 
Eleusiniorum esse indignos, quibus tantum ponderis hic 
tribuatur? et fidem esse denegandam isti generi inter- 
pretum cupididate ardentium, in unaquaque quamvis levi 
re vestigia mystica inveniendi? Quod studium perversum 
prorsus abhorret ab nostro loco Aeschyleo: neque enim 
veri simile mihi videtur, ab eo poeta, qui admirabili arte 
singularum personarum mores depingit et cuiusvis genus 
dicendi eius indole naturaque exprimit, excubitorem lo- 
.quentem esse inductum locutione tam alte repetita Immo 
vero! ut homo de vulgo solet, utitur servus in toto pro- 
logo simplici et ex vita communi sumpto sermone: e. gr. 
v. 4 ingentem parvorum siderum numerum concionem, 
signa Zodiaci concionis reges appellat; v. 12 — 16 senten- 


vali 


o 


m 
^ 
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tiarum continuationem abrumpit atque, quae in posteriore 
orationis parte erant dicenda, in priore praeoccupat; v. 
33 ex ludo tesserarum tractum proverbium") usurpat. 
Qui igitur, libero iudicio hunc monologum legerit, ei 
persuasum erit, etiam proverbium in v. 36 obvium esse 
petitum ex partibus viri illius humilissimi loci 

.  Indicant viam, quam rectam iudico, grammatici ve- 
teres; Schol, Aesch, l.c.: gegoz éxíxsiret, Hesych. Suid. 
S. V.: Ót& tjr ioy0r rob Loov, quibuscum concinit cod, 
B Zen. II, 70, ubi vulgata absurde habet: dut ró tq«cvor 
rof Lov; idemque videntur spectare codd, B V Diog. 
III, 61: go6r . . . ., éàx&ó) uéyioror zr. Booxauait cor. 
Quibus testimoniis indicatam viam ingressi sunt viri 
docti Guil. Dindorfius (Thesaur. II, 375), Bambergerus 
(de Aesch. Ágam. p. 22 sq.), God. Hermannus qui in 
adnotatione ad h, v.: ,,hoc, inquit, Graecorum (sc. pro- 
verbium) fortasse a bove vel pedi hominis pedem suum 
imponente vel stragulo aut alii alicui rei insistente, ut 
substrahi non possit, sed quasi affixa maneat*, denique 
Klausenus in editione sua scribens: ,jimago sumpta de 
bove, qui pondere pedis agilem serpentem proculcat,* — 
Excubitor enim, fido erga dominum animo, ubi diu ex- 
spectatam facem Troiae occupationem nuntiantem con- 
spexit, gaudio exsultat, quod tandem Agamemno rex 
benignus redibit, cui dextram porrigat,  ,r& Ó' &42« 
Gy" pergit, commemorare veritus Clytaemnestrae adul- 
terium, .quod paulo post reditum regis aperiatur necesse 
est, Et prae metu dominae et prae horrore sceleris 
nefarii linguam coercens addit: go6s 2x1 yz4o096061 
péyzes BéBuxer i e,ingens pondus linguaàm meam 
occupans impedit quominus libere eloquar cetera. Nihil 
igitur servi corrupti, nihil mulctae, 


*) de quo infra, p. disseram. 
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Quibus argumentis luculentissimum addit "Theogn. 
815: 

Bots uot émil 7 At JONs xQ«rtoo) 7000 AcS éxugeiror 

lóyet xcovlAAsrY xaízeo éxtótiuevo, 

quo ex loco uberius eandem imaginem verbis zp«ripo 
 zoól A&$ exsequente satis superque patet, hanc unani 
explicandi rationem esse comprobandam simulque optimo 
iure me supra omnes aliorum opiniones refutasse ac re- 
pulisse, quippe quarum nulla satisfaciat interpretationi loci 
Theoguidei, De quo quam leviter iudicaverint viri docti, 
ostendit Ahrensii ratio, qui (Philolog. Suppl. I, 299). 
Loheckii opinionem supra prolatam defendens arbitratur 
Theognidem usurpasse dictionem ,,mit starker willkühr- 
licher Ausschmückung ! * 


Jam vero percensebo varias proverb formas apud 
alios obvias.  Strattis (Mein, com. fgt. II, p. 790) qui 
Hesychio teste scripsit goó; ufi] ué7«; omisisse vide- 
tur vocem linguae, sicut Diog. III, 61 et Apost, V, 2 
praebent:  go6s émxégi, ceteri autem paroemiographi, 
Hesych, Suidas habent: fot; éxi yAorvrye sive xl 
yActri Sine verbo. Ali alia verba apponunt: Eust. 
l c.: gor éxbl yàÀw604c qgéper, Julian l c: focr 
éuríbou vij 7A0try, Synes. l c.: door éxl cijc yAOcttujs 
ríbeuct, Philostr, vitt, Soph, I, 21, 1: goór &gonías 
éx «vcr (sc. vv yàOrrcrv)  eAjuérow —— Alienus 
autem est versus Menandri ap. Athen. XII, 549 D: 
mage. ydo 6s Px&r xb oru: quod auctore Hermanno 
in tyrannum quendam obesissimi corporis ,jta dictum 
est ut silendi necessitatem per illum impositam esse 
appareat.*' 

Restat ut paucis attingam locum Sophocleum ab 
Schneidewino exhibitum ad confirmandam opinionem suam, 
dico Oed, Col. 1053: 
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mOTr(UL OeuT TiOgrourra, cé) 
&rerotow, ov xài yovoéa 
xAyséxiyAoOoGócóq (ÉBaxe 
cto06z020T  EruoAzidür, 


quem locum duce G. Hermanno sic verto: deae veren- 
dae, Demeter et Proserpina, sacra mysteria subministrant 
mortalibus, quorum in linguis etiam aurea clavis Eumol- 
pidarum antistitum versatur i. e, quorum linguis antistites 
taciturnitatem imponunt, Idem igitur sonat haec locutio 
atque illa Aeschylea; unde autem orta sit, dubium est, 
Nihil iuvat schol, adnotatio: zpvoéa xaAuzs — éxd conta 
ré uvotijor xal x«t«aeo xAetolr ) 7406060 x«rtUAnmrat, (x0 
rot un &xeréyxeur..— Fortasse respicit poeta usum aliquem 
sacrum clavis, de quo nihil proditum est memoriae nostrae, 
Mihi autem potius casu tantum videtur mentio mysterio- 
rum coniuncta esse cum locutione per se satis plana nec 
non nostratibus perfamiliri, quae passim legitur in 
tragicis; Aesch, fgt. 309: (44' £orit xéuol xAjs àxl 740601 
qvéAai, Soph. Ant. 180: ex gódov rov. 7A0660ar éyxAyoas 
&yeL et. 505: ed un yÀG00«r &rx2jot qgógdoz, Eur. Hippol. 
498: orgi GvyxAyouz oropc; Hec 1284: "ày.: oix 
ég éGere ovoucs IHàu.: éyxAgev^ etoqtiet 7ào, Phoen. 865: 
xAmo«s  orouc, coll Med, 660: zx«8«géír &roli — ierra 
xAijóc qperOr. — 


De alio a bove sumpto proverbio cogitavit Sophocles, 
ubi respiciens oraculum iubens, Laii percussorem investi- 
giri, de ignoto hoc homine haec proferentem facit 
chorum Oed. Reg. 476: 


: ^— 3 c 3 , 
gourtyag vx cyoíar 
e P] , 3, » * 
"ACT rt v Grroc xal 
I4, ^ 
méTQGs ivr&E TC UQO0.«, 
péAtos ueAém) 000 zugeveor xc, 
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Quo autem spectaverit poeta, apparet ex Theocrit, 
XIV, 43: aivós 9a Afzerat vÓ. Jegaxec vatpos ér eA«r 
et ex Schol, h, 1 : sx«poruía &tlr. àxà vor uj &raotge- 
qgorror Óut TÓ rovs r&CQove UAjs émuaugderoué£rorz 
&Ajzrovs eru, — Recepit proverbium | Apostol. X, 99. 
Sed conexus loci Theocritei ostendit, Leutschium op- 
tino iure ad Apost ], c, aduotavisse: ,,rectius deriva- 
bitur à tauris «riueéAarz, ls scilicet, qui tum demum, 
cum coeundi tempus adfuerit, cum vaccis prata pascere 
incipiunt; ante id tempus solitarii per nemora vagantur 
nullo feminarum desiderio tacti: vid. Aristot, Hist, An, 
VI, 17, 8; Suid. s. ézuua7é£Aov.^ | Sophocles igitur pro- 
verbium: £J« (fégixs) rab6oos &r CAcr, quod quadrabat 
,in amantem, qui abiit fessus libidine neque curat ad 
pristinam redire consuetudinem^, ita adhibuit, ut per- 
cussorem hominum societatem fugientem cum tauro 
driucyéAgy compararet, Ceterum Erasmus p. 36 copiose 
de adagio exposuit. 

Soph. frgt. 800: 

G«aírtstzótxrovóa xal xvor Acto «p70s €f 
proverbiale esse, auctor est schol. Aristoph. Equit, 1068 
scribens: A«íf«gyor xvves Aéyorret cb ASQ zx900t00- 
dct xal Óócxvovoc. magit Ói cur zxagouucr  ocírets xrA. 
Idem ad v. 1031 hanc praebet proverbii interpretationem 
éxib r(Or CxoxQurouéror djOer. terostr, éxiovacvorctor 
0i Adfbea. Zen. IV, 90 et G, C, L. ll, 62 s. j1j8«oyos 
xcor üdnotant similia atque Eust, Od. p. 1493, 34 
docet: . . . xére, vpoauxos Ób onucirec xci éxíflovaor 
&rÜQozor xo'qa JA&ixrovra. 

Omnino impudentes, improbos, audaciu furentes 
homines a Graecis canes vocari, quis est quin sciat ex 
Homeri carminibus? (Cf. e. gr. Z 344, 356; 0 423, 
d 481; & 338, vr 91). Neque desunt apud tragicos loci, 
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ubi vox xor idem valet. Ab Aesch..Ágaim, 1228 Cly- 
taemnestra dicitur jut» xvor; idem Suppl. 759 Aegyp- 
ti filios vocat xvroó9o«ost; neque blandius Eurip. An- 
drom, 630 Helenam z9oó0rtv xór« et Hec, 1173 femi- 
nas Troades, qui Polymestorem occaecaverunt ; uaepórvove - 
xvrcco, virgines autem bacchantes Bacch, 731: xvwvas 
ópoucócs et v. 977: Aücoas xérac Minus igitur offen- 
det, si quis legerit eodem nomine monstra quaedam 
significari: Aesch, Cho. 620 occurrit XxAàe xvróqgor, 
ab eodem ífrgt. 232 et & Soph, Oed, Reg. 391 Sphinx 
xvcor dicitur, Euripides autem Herc. fur, 420, 1274 
idem nomen Hydrae attribuit, Cur vero Furiae iden- 
tidem xires appellentur (Aesch, Cho. 924, 1054; Soph, 
El. 1388; Eur. El. 1252 saepius), ipsae declarant ap. 
Aesch, Eum. 246, Eur. El. 1342 sqq, Qui usus vocis canis 
cum tam creber fuerit, videtur mihi proverbialis existi- 
. maudus, Vid, infra p. 22, Neque Graecos effugit vul- 
pis calliditas, quem nos omnium animalum callidissi- 
mum putamus, Et ut nostrates, ita etiam Graecos ho- 
mines hac indole praeditos aut vulpis nomine vocasse 
aut cum eo comparasse, docent complures loci: Solon.*) 
frgt. 11, v. 5; Piud, Isthm, III, 65; Plat Reip. II, 
365 C; Aristoph, Pac, 1067, Equ. 1069, — Atque So- 
phoclem bis (frgt. 243, 271) vulpis versutia hominem 
callidum significasse, testatur Hesych. I, 256: d4Acv:xo. 
dAozExOOns, m«robcoyos. XNogoxAjs Ovéory [x«l] TIrtzo, 
quacum interpretatione concinit Zen. V, 68: xóà4 
old' tàcztiji, AX. &yiros £r uéye éxl vr xarovoyotator. 
Denique Soph. Aiac. 103 Ulixes audit: 


vrovcxírQuxztOoT xíraóOdo.. 


*) affero frgt. lyr. ex ,, Anthol. lyrica" ed. ? Bergk. 1883, 
2 
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Capaneus scalis moenia ascendere studens, dicitur 

Eur, Phoen, 1178: 
üretog vx aUccir &ozió. stAlg&ao óéguas, 

ubi poetam echinum respicere sagaciter cognovit Valcke- 
narius in glossa ad lh. l[ eumque alludere ad prover- 
bium x6ó0A42 o(ÓÀ0 &AOmui, CAR éytmos 8ru£za; 
cuius modo fnentionem feci, Zen. V, 68 ut id explicet, 
affert Jonis tragici versus (Athen. IIT, 91 D) de .echino: 

oc er &r dAAor Qijolor oot. Aagy, 

otoófkAos uq! &xcrO9ar £tALES a a Óéue a, 

xiva. Üuysiy vr& x«l Ócxgr dqojyaros. 

Vix casu factum esse videtur, ut verba «/2í3as Ócgac 
in utroque loco legantur, quamobrem, suspicio ila viri 
doctissimi multum  veresimilitatis prae se fert. De 
echino vid. Hesych, s. v. et de toto proverbio Erasm. 
p. 181, Bauck. p. 24.  Affertur autem adagium ab 
Diog. VII, 883; G. C. III, 44; D. V. III, 69; G. C. M. 
]V, 98; Mac. Vll, 22; Apost, XIV, 60. 

Ut exprimat, undique ex malitia hominum nobis 
iunninere pericula, Soph, frgt, 34 admonet: 

ér TaürTTl YéQ t0t Gx0QXLOS $oovott AL 9o. 

Diog. Vlll, 59, G. C. III, 88 explicant breviter: Zéxi 

rOr x«xojS«or A£yeret, plenius Apost, XVll, 61: 2xi 
rOr xaxogfx«r xal éguotuxcr et Mac. Vlll, 69: xi xoAv- 
mTAuÉÍcs TOT zaTTGZg0U  Órro  zor4ogor  &rüooxcor. 
Pluribus Praxillae nobilissimum scolium (ap. Bergk, 
Anthol. lyr. Scol, 23) idem celebrat: 

Ux0 cart à(9o oxópzt0s, O "ralio, voverat 

qQoisev, t) ó€ DiAM vo Ó  Gqaret zz Exevat 0020s. 

Alludit facete Aristoph, Thesm. 528: 

r)r zagotar ó xou 
Tir xaAcutP ^ vx0 Aldo yo 
marrí xov qon ju Ódxi Qro &Oostr. 
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Aelian. hist. an. XV, 26 usurpat adagium. 

Ad eiusdem scorpionis naturam, qui clam et 
per insidias homines vulnerat per totumque corpus vene- 
num mittit, spectare mihi videtur locutio Aeschylea 
óxogxíov B£A0c. Photius enim in Lex. p. 826, 22 
et Suid, v, óxroxovy, allato proverbio 6xoóoztov | Óóxr- 
zovr &reyeioeig addunt: àv 0à vato ioyéAov Zurrolatc 
(frgt, 163) » 4é6o« éxadzovoa vete Báxycus quoi 

éx xor Ó dvo 
Uxépytrat ozxcoayuós tig (xoorv xápa, 
xévtuua Avo09c, 6x o9 zov DéA0G Acyo. 

Posuerim igitur locutionem  oxogzxíov 2o: lu nu- 
mero proverbialium, coniciens eam esse dictam de affectu 
subito eoque violento, 

In eos, qui sibi ipsis interitum parant, quadrat 
xvoavoóotov uógoc, quod proverbium commemorat 
" Aesch. frgt. 280: 

Óóéóotxa uOQoov x&áQva xvocaóóTov uópor. 

De natura huius bestiolae, quae lucernis advolans 
exustis alis perit, vid. Aelian. nat, an, XII, 8,  Inter- 
pretantur adagium Zen, V, 79: exi rr éavtois mQo- 
Sseroércor  üxoAuar et Eust. Od, p. 1547 fin: xi 
tr  Éxorti xal QqÓíos Orgoxorror, coll eodem 
Od, p. 1848, 37 et Jl p. 1304, 8. Licet compa- 
rare ilud ab Apost, XVIII, 18 alatum: ;7«pgéir 
megecorov yalgets — él vOT Óit uaxotr nóorgjr éavrotc 
gU etportov, 

Venio ad proverbia quae ab avium natura orta 
sunt, 


Danaus, ut filiie persuadeat, inter consanguineos nup- 
tias nunquam fieri licere, apud Aesch, Suppl. 2206 
loquitur 
2* 
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ooriB oc 00TL TÓs ür éyreóot earn; 

T6 Ó' cn gar (XOVOGT (XO0T'TOG aerQóc 

dyvos yérow &v; 

Hanc locutionem, quae alibi exstare non videtur, 
esse proverbialem, ex App. prov. III, 55 (— Mac. V, 
86): xéor xvróg oíy (xrevav — xl vOT cvoUc Ouolovc 
qvaAarrouéror, e& ex Cratino (ap. Varron, L. L. VII, 31) 
,Canis caninam non est* conicio. Idem valent Horat, 
Epod, Vll, 11: 

Neque hic lupis mos nec fuit leonibus 

nunquam nisi in dispar feris, 
et Juvenal, Sat, XV, 159: 

parcit / cognatis maculis similis fera. 

Aesch, Ágam, 394 verbis: 
ÓLOxEt Xaie zxoravÓv oQmcr 
indicat, Parim inania sperasse, cum Helenam raperet: 
quasi stultum puerum, qui volantia sectetur 1i, e, vanas 
res, unde non modo nullos fructus percepturus sit, verum 
etiam damna, Pergit enim poeta: 
. sÀÀst (sc. 'Troiae) xoóórouugl dqepror ér9«c. 

Versum ilum proverbiis esse inserendum, elucet ex 
Apost, XII, 100: opm Gureto, &réuovs Suosvosts xl 
rr uácir xoziórtor, Simile est Plat, Euthyph, 4 A: 
mErÓueTOT. rtv Ótoixets et Arist. Metaph, ILI, 5 de rebus 
obscuris et quas difficillimum sit pervestigare sic loqui- 
tur: vrÓ yág r& xerÓuera Óuoxttv vO Quvetr Gr cb tv 
&An9eur. — Cf, Prov, Salom, 10, 4: qui nititur mendaciis, 
hic pascit ventos, idem autem ipse sequitur aves volantes. 
Multa eognata suggessit Leutschius in adnotatione ad 
Apost, XVl, 60b. Neque alienum est Eur. frgt. 273: 
xrurüs Óuxtus, O víxvOT, Tág £An(ÓGc. 

Etiam in eos quadrat, qui impossibilia captant mo- 
liuuturque, proverbium $erórcea éxuxtareiv sive 
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Phil. 946: 

xovx oiO éraígor rTExQÓT ) xazroc óxctv 
schol, adscripsit: oqrre&r rexgórv, xar&t riv zxagouícr. 
Commemorant proverbium mexgóv uaorígets Prov. Plut, 
Boiss, 9 et Apost. XII, 8 (hie enim corrigendum 
videtur uaGrí2e.; pro qtoízer.;), qui apponit: xi vrór 
tóvráror. Iterum adhibet proverbium poeta in Ant. 
1029, ubi Tiresias Creonta admonet de Polynicis corpore: 

&AÀ. eixe và ÜOarórtt uijó. óàoAo0ra 

xérreU. ta &Axi vtóv Oavórv éxixcaretr; 
quocum schol. bene comparat Hom, Jl. O 54: xogjr 
y&g 0 «lv ceuxizec uereciror, Of, eiusd, fab, 1288: 

diez, 040 A0 T &rógp ézxegecpy an, 

quod Creon, paulo post Haemonis mortem de uxoris 
decessu certior factus, exclamat summo dolore captus, 

Idem valet proverbium ab Zen. I, 29 et Mac, I, 
26 allatum: &óirac« 9m90oGs — i vos épyegobrroc 
uelzoGur )) x«9! ícvrór, quod plus minus mutata forma 
saepius apud tragicos occurrit; Soph. Ánt, 92: 9 or: 
o6 xoémxmeut vctungara et v, 90: &uingtror 206. 
quocum concinit fere Eur. Herc, fur. 318: Góvrér cor 
dox! 20r, Quamquam paulo longius ab genuina pro- 
verbii forma aberrant, tamen non indigni mihi videntur, 
qui commemorenter hi loci: Soph. El, 1054: 

zoAAds &roí«z xcd vó 94068 ai xem, 
Eur. Hel. 811: ró roAuir tóc rev &róoós oi coqof, 
Ale. 202: r&unyera &gror. 

Quam vero pervulgatum fuerit hoc proverbium, 
elucet ex Schwidopii conspectu prov. a Luciano usurpa- 
torum, qui non modo huius auctoris Dial, Deor, VIII: 
&Óvitror £&oü.; exscripsit sed etiam aliorum complures 
]ocos, 


^" 
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Sed redeo ad proverbia ab avium natura nain, — 
Graeci exterarum gentium linguam, cum non scirent 
neque intellegerent, comparaverunt cum vocibus avium 
crocientium vel frigutientium ;: cf. Herod, II, 57 ; 1V, 183. 
Hirundo autem cum prae ceteris avibus propter garruli- 
tatem ac loquacitatem sit molesta, Aesch. Agam, 1050 
de Cassandra dicit: | 


46€41060vos dixo cyróra qorgr B«ofagor xexriuéry. 


Utrum ad hunc locum an ad alium spectet, quod 
schol, Arist. Av. 1680 scribit: x«l 4ioyé2os vo f«ofl«oíi- 
Cur yteAutÓovíGeur quoí (frgt. 440), potest dubi- 
tari. Similiter ab Aristoph, Ran. 678 Cleophon, cuius 
dictionem peregrinam comicus perstringit, vocatur Ogyxí« 
j&Aócr. | Atque Hesychius interpretatur s. 7&4:000c 
rovg fagfkoovs yeaóó0rp. &xeuxéGovot Out cijv tacrÜeror 
AcAitr.  Proverbialiter autem dicebatur teste Mac, V, 
49: A«AloreQoc ysAL9Óvoc, quo de proverbio Leutschius 
in adnot. docte disseruit. 


Exempla quae attuli canis, vulpis, hirundinis docent, 
tragicos animalium naturam spectantes libenter nomina 
eorum transtulisse ad homines similibus virtutibus vel 
vitiis praeditos, atque imjfrimis quidem loco vocum con- 
tumeliosarum, — Vid, Bauck. p. 7. Neque ex re mihi 
videtur brevem conspectum componere eorum nominum, 
quae ad hominum mores significandos usurpaverunt tra- 
gici — exceptis sane comparationibus similitudinibusque, *) 


*) de hac re vid., si placet: Hoppe: ,de comparat. et metaph. 
ap. tragg. graec. usu." Progr. Gymn. gr. Klost. Berol. 1859; 
Cónen: ,de comparat. et metaph. ap. atticos prüsertim poetas." 
Diss. Trai. ad Rhen. 1875: quorum hie de bestiis in universum, 
ille de avibus disputavit.  Ródstrüm: ,,de imagg. Sophocleis a 
rerum natura sumptis, Diss, Holmiae 1879. 


Praemoneo, notiones generales $0 et óixos, 
ilam de feris impetuosisque (Eur. Hec, 1073, Orest. 
1272, Phoen. 1297), hanc de periculosis hominibus 
(Aesch, Agam, 1232, coll, 824; Eur. Troad, 284) esse 
adhibitas, 

Aé«cm vocari solet vir robore praestans nec non 
clam hosti insidias parans: Aesch. Agam, 717, 827, 
1224, 1259; Cho. 939. Eur. Heracl, 1006; Herc, fur. 
1211; Orest, 1401, 1555; Suppl. 1223, Rhes, 51. 

Aéacra appellatur Clytaemnestra: Aesch, Agam. 
1258, Eur. El. 1163; Medea, Eur. Med, 187, 1342, 
1358, 1407. 

GtLQc(.0004 SC. Lx ztos siguificat adjutorem 'socium- 
que: Aesch, Àgam, 842, coll, 1642; eadem vis subest 
compositist deitóG0t«goz: Soph. Ant, 140; vid. quae 
Bóckhius adnotavit ad h. ]. 

xaptctcoos: Eur, Orest. 1017; 6xooeíoatos: 
Eur. Herc. fur, 445; sequor enim hanc probabilissimam 
Pflugkii coniecturam pro codd, vo óuo«íoi.. 

Avxos audit Aegisthus: Aesch. Agam, 12590, 

d&s: Mars caeco impetu in proelium progreditur 
évós zQ0000 : Soph. frgt. 154. 

zro0$: ab Aesch. Eum. 325 appellatur Orestes 
Furias fugiens. 

Opdxcr, éytóra, oque; imprimis de clandestinis odiis 
malisque artibus mulierum ponuntur, 

do&xor, óocxaira: Aesch, Cho, 1047, Eum, 
128, Pers, 81, Suppl. 511. Soph. Ant. 126, .Eur, 
Orest, 479, 1406, 1424; Jon. 1963. Z7:0m«: Aesch. 
Cho. 249, 994; Suppl. 896; Eur. Alc. 310; Androm. 
271; Jon. 1262, 0og.5: Aesch, Cho. 928, Suppl. 895, 

tCo«ucpat de. Clytaemnestra. maligna (una. cum 
£ytó re); Aesch, Clo. 994. 
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| &QctyrT: de clam insidiautibus: Aesch, Agam 
1499, 1516, 

xíoxor vocantur protervi Aegypti filii Danaides 

timidas prosequentes: Aesch, Prom. 857, 
: zteA&L& Occ ibidem Danaides, 

yGz&ec de hominibus crudelibus: Eur. Androm. 75. 

&&TrÓóc,de fortibus nobilibusque Aesch. Cho. 947; 
Soph. Ant. 113 (oppos. óo«xcon) 

Liceat mihi huic parti annectere unum proverbium, 
quod ex plantarum natura sumptum reperimus in 
tragoediis. | 

Danaides, quae ne Aegyti filii xvrof&ocostc se in 
matrimonium ducerent ex patria Árgos profugerunt sed 
ne hic quidem tutae ab eorum insidiis sunt, erigit Da- 
naus pater his verbis, quaelegimus ap. Aesch, Suppl. 760: 

«AA Fori quj vote Akxove xoríocova xvrór 
rar Bv lov ÓOéÉ xapgmós o) xo«ret órizvr. 

Admonet igitur filias suas, ne juvenum insidias ti- 
meant; se enim illis esse fortiores, cum lupus superet 
canem et spica papyri fructum, — Proximorum verborum 
sensus hic videtur esse: Aegyptii tanto imbecilliores sunt 
Graecis quanto papyri fructus, eorum cibus (schol. enim 
adscribit: zrazvgoqeyot o£. Aiyv ztiot), cedit frumento, 
quippe cum papyrus spicam proferre non valeat. Itaque 
ii interpretes errare mihi videntur, qui Erasmum secuti 
poetae verba sic vertunt: ,fructus papyri haud sustinet 
spicam gravem", quod ita explanat p 624 doctissimus 
ile:vir: ,propterea quod byblus ob culmos invalidos 
Sspicam granis onustam ferre non potest, Proinde pro- 
dit quidam spicas, sed inanes,^  [mmo: voce er«zvr 
poetam spicam frumenti Graecorum, non fructum papyri 
Aegyptii significare voluisse, equidem pro certo habeo, 
praesertim cum hoc modo, ut antea Avxori et xévec, ita 
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hie f'8iov x&pxoc et or&yva (sc. o(rov) apte opponan- 
tur, Versus ile Aeschyleus in proverbium profectus 
est teste Zen, II, 73. 


82. Proverbiaex rerum inanimarum natura 
sumpta, 


Quoniam fluviorum aqua defluit, locutione prover- 
biali &vc zxor«ucor significabaut, aliquid praepostere 
fieri legibusqve naturae repugnare, Errat autem Eras- 
mus, cum p. 95 asserat, sumptum esse proverbium ex 
Eur. Med. 410: 

&v0 zxorauóríícoorzogot6otc vaga. 

Nam Hesych. I, p. 411 testatur, iam Aeschylum 
(frgt, 326) id usurpasse, neque vero quidquam addit de 
fabulae nomine aut de loci sententiarum conexu.  Euri- 
pides quid spectarit l c, bene exponit schol: ór: 
eréórpgazttct ) qois. oexért gio Ó0AL eamm ab zveralxes, 
&AAÀ of (rógez. — Recurrit apud eundem poetam prover- 
bium, ut saepius fit, ad loci necessitatem paulo mutatum, 
Suppl, 520: &ro y&o &v Qéotr 

ri cQoyuat) orirosz, e "irasóutothe Oi, 

quibus verbis Theseus indicare vult, fore ut rerum cur- 
sus legitimus invertceretur, si ipse Creontis imperio ser- 
viret, Recentiorumineptam coniecturam réqucef* pro coctyuet 
silentio praetereo. — Receperunt adagium: Zen. II, 56. 
Diog I, 27; G. C. I, 28; G C. M I, 28; M»ce. II, 7; 
Apost, IT, 92: Mant prov. I, 20 Proverbium perfami- 
liare erat et Graecis et Latinis; est cnim np. Aristot, 
Meteorol, II, 2 fin.; Demosth, de falsa legat, 8 287; 
Diog. Laert. Vl, 36; Lucian dial mort. Vl, 2. apol de 
merc. cond, 8 ], alios, Ex Latinis exscribo: Ovid, 
"Trist. II, 8, !: 


LEFT a Lim y 
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in eaput alta suum labentur ah aequore retro 

flumina conversis solque recurret equis, 

Horat. Carm. I, 29, 11: quis neget arduis / pronos 
relabi posse rivos / montibus et Tiberim reverti? Propert, 
], 15, 29: muta prius vasto labentur flumina ponto, 
Cic, epist, ad Attic, XV, 4 usurpat graecum. — 

Prometheus vinctus Mercurio pertinaciter rogitanti, 
ut sortem Jovi imminentem praedicat, respondet: Aesch. 
Prom. 1001: 

ZETA utn ue xiu 'oxos zapgygooGor. 

Ibique schol.: wtrgr ut gdutzy, «)0zxep els xéu« Acor, 
jyov «trew0ro zooodceAcyóueroz, Pluribus interpretatur 
A post, Xlll, 82: 2xi rr tratofjros 2yórror ij zagoqiía. 
(«s 7&Q xÜua zQooGxootor deb muQaAGue cérQaus ovóip 
érée, € un uiciur zxoret, ovtos ovÓ. «^rOS 0fAOr oL 
(Coen; vi, CGtT&e ( Yyonsets dxovocr, — Praeterea proverbii 
testis est Eust, Od. 1622, 43: xui ( Gxomrov 0€ rwva 
Óvoz&tÓj xQOs xvuara AaAKT quot magouueaxos, — Cf. 
Eur, Hippol 304: :oóz té0' «ofaÓsoréQu — 7íyrov 
9«AGon.. Huc spectat Eur, Androm, 537: 

rí ue xo0G zícTeito, CALam xéroav 

) x6&uc AutttS OG íxertetc om; 
sunt Menelai precibus AÁndromachae et Molossi indig- 
nati, — Vérba «Afer. zéro«r . . . 5 ixerevcr  alludunt 
ad simillimum proverbium, quod est in Append, prov, 
III, 68: A2í(9o A«aAttz  émüb vv iranwfror, quo- 
cum consentit Mac. V, 61, et ap. Plut. prov. Boiss. 
24: A(8m óinaZ2ézyo0v. lterum utrumque coniunctum 
legitur in Eur. Med. 28, ubi nutrix de Medea dicit: 

Qs0à xértQooc n éaA&ootos 

xAvéóor txocvcu.rovóevtovguérg qíiaon. 
Inde homines duri et pertinacis animi conferuntur cum 
scopulis aut ferro, ut in lingua nostra. Aesch. Prom, 
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249: o.Ó o0 ooT OE xix xírQaceloycoguémoc, 
(coll. eiusd, Sept. 52 et Soph. Aiac. 926: orroeoqoor), 
Eur. Med. 1279: ox (' ob« xér(pos à] oldegos, 
Cycl.596: x érgacco Auaxtóatuearroz£égzoyuer. 
Herc. fur. 1397: abvob6 yevoiuur x£rooo éuriuor 
xcxoT. Soph. Oed, Reg. 334: 

OUX, ( xGXCOT x(xiGtr, xal 7&Q &T zt éTQOV 

qp vgur GvZ ópytmTenao, éSepels more 

&AÀ 00 treyxtozs xárcAeétiros gare; 

Vox &rryxro; &dmonet Aesch. frgt. 287: 
&vreyxtoc (rübbomxoz xapuzoounuaaocr, 
quod proverbiis vindicat Apest 1V, 16 hanc interpre- 
tationem (-— Bekk. Anecd. l], 458, 18) addens: 60 ,uj 
Bor goueros iot (xo00-) leros ztapauvtlar, &AA oxAjoos 
or o 5 [falso jJ] xéro« 5 6240 rt rÓT GxAQgoor, e 
qoj08 x0. CÓeros Oudoéyeote, — Vid. Suid. s. v. Idem 

respicit Eur, Herc. fur, 833; 
(tE7xTOV OvAAcDoUonr xcodícr. 
Appono duos tragicorum versus verbum réyryo in 
eadem significatione praebentes : 
Aesch. Prom. 1008: r£zye&« yé&o ocdir oc00 n2 asort 
.. xéap ] Aurate, . | 
Eur. Hippol. 302: ofre 769 rore | Aóyous àTÉ7 760 
jós vir T o6 ztéiÜer«u. — 
Contrarium illi &zeyxroz zagu7oginueor dicebatur 2i 
rr oq.000« xQ0« EAsor Qezorror auctoribus Zen, I, 14: 
D. V. I, 9; Mac. I, 12: 
t7z«890l À tgiótxQves érópes 
Aperte alludit pluribus exsecutus Eur. Hel, 950: 
xaírot Aégovatr, Oo zo6z2 érópós eiyeroto 
ér $Svuqgooatótc ÓótxQv tx óqOaAuncór Baàactr, 
verbis xaíro. Aé£7ovotr adumbrans speciem proverbialem 
dicti sequentis, et frgt. 411; 
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& ovali tota àx olxroolaum ócxovor&gzer, 
coll eiusd. Jph. Aul. 452 sq, Troad. 008, frgt. 577. 
Schol.Ven. Jl T. 5 et Eust. Jl. 115, 31 admonent, 
Homerum producere Ágamemnonem, Patroclum, Ulixem 
lacrimantes, 
Fortasse huc spectans Apost. XVIll, 58^ recepit 
Eur. And. 421: 
OxtsiQ &xovóas oixtQt zto rt Óvotvzi 
cui addo eiusd. Heracl. 232: 
OxttuQ &xovG&ta rOVGÓE Gv f 00s. — 
Sed redeat unde aberravit oratio.  Proverbiis 074«t; 
pri» ue xiu Oxcos et A(9o Ace; annecto nonnulla, 
quae eadem in homines duros quadrant, Primum pro- 
fero zx «o«& xoqao ódi«A2éygy commemoratum ab G. C. 
ILI, 39, G. C. M. 1V, 89, Libanio iu Boisson, Anecdd, 
l 167: &AZ óor r0 ris x«ooues àxl xe, quod le- 
gimus mutato verbo ap. Aesch. Sept. 202, 
jxov6cz ) Ovx xovoas H xoqgij AÉéyo; 
Cho. 881: 
xo0go0ilg &üCTrO xal xaQevóovor  uerirexoerra (htzo. 
Cf. Ovid. Met Xlll, 804: surdior aequoribus. 
Alterum occurrit in Eur. Hec. 334: 
ovutol uir Aó0yot xoós «tt coc 
$ootódot uátur Quqpérces tugl ooó qárov. 
Quamquam oos cióéo« Aoyovc Qíxrew in corp. 
paroem. non reperitur, tamen eandem sententiam expri- 
mens trégo óOtcAéy y, quod Zen I, 38 et D. V. I, 
14 cum «ux A«As[; componunt: nimirum :;r(pós c«u- 
Doa et iré Acyer sive ducA£yeo9«. idem significant, Si- 
milia sunt eiusd. Suppl. 1155 : Aoycor d£ zagcxéAcvoua ocv | 
téQgu gepoueror otyevat, Troad, 418: dovyor 
éxaméosts | &évé uoto q égea Q cc xagadiócu, cf. Soph. 


Phil, 936; 
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e Atuéres, ( zoopAntres, & &vrovoíat, 
Sov Optio, à xarapocyts zérQut, 
jutr rdÓ. . . . . . &vaxAdouat. 
Tertium est Aesch, Cho. 926: | 
&ouxa OG ouvetv zó060a xgóc vtvéufBov uáctmr, 
Haec exclamut Clytaemnestra ad filium inexorabi- 
lem se convertens, frustra conata Orestem patris ulcis- 
cendi causa reversum commovere, ut Aegistho interfecto 
sibi parceret. Ibique schol.: x«godwuía eivat. racvóv. qot 
zQÓc rüvuor rt xAcetr xcl xQ90s &rÓQ« vüztov. Similiter 
Latini proverbialiter dixerunt ,verba facere emortuo", 
vid, Plaut. Poen. 1lV, 2, 18. Quod afferunt paroemio- 
graphi Diog. VI], 66; D V. III, 65, G. C. III, 33; 
G. C, M, 1V, 90; Mac. Vll, 38; Apost. XIV, 99: »oóc 
olu« urovis xAaítur paulo variatam exprimit senten- 
.tiam, cum Diog. l. c, ita proverbium explanet: éxà vov 
zxQoozotovuéror xàaíe &qporríotos t€ xACOTTOT. 
Aliam locutionem in quamvis inanem operam dictam 
legimus in Soph. frgt. 741: 
ó0xoOvs égO yorecuxós eis 6óoQ omo. 
Versum esse proverbialem, intellegimus et ex Hellad, 
*in Phot, Bibl p. 530 a 15: 6 oríyoc Ó xal x«gouuaso- 
uerog' ,00xo0vo xtA  éórl uir NogoxAíovs et ex Mac. 
Vl, 48, Locutionem «5; róo sive ut alii volunt x«f? 
t'ÓaTO- 70g eir explicant paroemiographi : exi rr rorgra 
zxorovrror (Mac. lV, 95) vel xb ror dóvréto; 
éudupoorrcror (Diog. V, 83; Mant, prov, I, 74) et com- 
parant cum: A4éorra $vo&r, e; Co oceloetv, Iilozxa 
orare. Sophocles autem dictionem, quam vulgo de 
irrito conatu dicere solebant, ad levitatem mulierum 
peierantium transtulit, Quod ad sensum versus attinet, 
vid. Phiyn. Bekk. p. 55, 17: ógxor yereuxóz ci Coop 
10] yoéq eur, Óvt dztottir. yvreixi Oe oygrvovgj. — Initati 


sunt tragicum Men mon 25: «róQor 0i qavàor ogxor cic 
vóog yoáge atque Catull. LXX, 3: 

sed mulier cupido quod dicit amanti, 

in vento et rapida scribere oportet aqua. — 

Zenobio V, 58 teste proverbium erat: 0 x ats róv 
xQvórctAAor' | xb tOT gut xarígur Óvrauéror 
jujre | ue etra. BovAouéror. — Pergit. paroemiographus : 
(é£uriyen evi Nogoxájs -AyuAéios égaorais, respiciens 
Soph. frgt. 154, v, 3sqq: 

ót«v z&yov «arérros cifhoíov. 7eootr 

xgurótaAAor &ozéooóGt xatótsc &ótagi, 

r& zQOt Pjovotr )00réic zxorcauríovs 

vélos Ó' 0 xQvuós ovO' Oxos éqij 0cAn 

ovr érv gtgolr TÓ xtijuc Géuqopor uértr. 

o0tO Ói rovs dgOrras «ros futoos 

óoír x«l rÓ uj Ógür zxoAAdxiG mxQoGítra. 
Noto me has coniecturas probabiles recepisse: v. 4: Sal- 
masii ze; &or«yjj pro librorum -reuóuda &yp; v. 6: 
Meinekii xgvuós pro zvjóz; v. 8 eiusdem otro Óé pro 
ore, Proverbium profertur a Diog. Vlll, 11; D. V. 
III, 47; Apost, Xll, 93; Suid, s, v. et usurpatur ab 
Plut. de garrul, 19, p. 508 C. — 

Res pretiosas videntur Graeci proverbialiter cum 
auro comparasse. Legimus ap. Aesch. Cho. 372: 

r«6r« uir, o za, xotíóGoT& XQUGOU, 
ubi r«tr« eo. pertinet, quod Electra optavit, ut patri 
contigisset potius in bello honeste occidere quam tur- 
piter insidiis matris, "um Soph. Ant, 699: 
oty jót zovó]e &ágía vcuuls Aezetn; 

Haemon quaerit de Antigona, quippe quae fratrem 
mortuum sepeliverit; quamquam 7ovo/c ttu; admonet 
eliam de coronis aureis, quae meritis civibus honoris 
causa in Graecia dari solebant, Et Cassandra Ulixi 
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imminentes errores praedicit, quibus ille Troianorum mi- 
serias quondam multo praepositurus sit, ut est in Eur, 
Troad. 432: 

Os xovoós «éco ráu& xal dovyor xcci 

Óóiet zoct! clvou. 

Musgravius adducit Plut. Vit. p. 438 (ed. H. Stephan.) 
fovoór Zóei&ar vüc Gvuqopts. Neque neglegenda suut 
exempla huius usus apud Romanos obvia, quae mihi 
proverbium subaudienti haud mediocriter favent, ^ Occur- 
rerunt enim mihi haec; Catull 107, 3: Quare hoc est 
gratum nobisque est carius auro, et "Tibull I, 8, 31: 
carior est auro iuvenis, cui levia fulgent | ora, — 

Ignis audiebat elementum perniciosum, — Inde pro- 
verbium 2v z vol 8égixac (ap. Diog. IV, 52; Apost. 
Vll, 43; Suid.) dicebatur de iis, qui in magno discrimine 
versabantur. Huc alludeus eloquitur Sophocles, spe in 
fraudem mutata niultos deprehendi nihil sentientes, 
Ant. 619: x oiv zvolS9eouem xoó«cctic Y QoGCU GI), 
quod schol. bene interpretatur: xir — es «cvór &uxéo 
róT x(rÓvror. | Pro mxoocívoj multae variae lectiones, 
sunt, quas hic praetermitto, quod nihil ad sensum attinent. 
Recte £utem negat Abreschius (ad Aeschyl. I, p. 16sq«q), 
ex hoc proverbio explicandos esse hos locos Euripideos : 
Androm. 487: ói& zé&Q zxvpooós AU écéoon A£yeu et 
El. 1188: ói& xvpóc Zuo20v & váAcra garol ri. 
Potius locutio. Out xvoós gqoAér rir valet: ,jigni 
contra aliquem grassari", quod est Seidlero iudice nihil 
amplius quam ,exitioso sive crudeli modo aliquem trac- 
tare.^ Multa similia comportaverunt Abreschius l. c, 
et Valckenarius ad Eur. Phoen, 482. 

Speciem proverbialem cum in his locis tum in 
aliis iuesse, ubi x69 adhibeatur ad designandam vehe- 
mentiam, audaciam, impudentiam, iam Musgravius ani- 
madvertit. Huc pertinent Soph. Oed. Reg. 174: 
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&tAÀor Ó' ér &AÀm xpooíóots 

&tQ EUcTEQOT OQrtr 

zottGóoor &ucit(oxévcov xvoos 0gutTOT 

«xtür axQ0z éoxéQ0v Bob, 
quoeum cf, ibid. 166: g4oy« ucro; de Sphinge, et 
Eur. Hec, 607: 

&x6AGOTOS TCeTUXH T &repgía 
xotíóGOr xvoóOs, 
coll. eiusd, frgt. 690: óuuc 7àQ zvoós yéíuu-. Digna 
sunt quae advocentur Homerica .V 330: g4oyi dixtAor 
&Axr, .1 596 — P 366: o; oí uir uáprarro O£uc 
zvoóc, P 565, Y 371. Atque quis est cui non in men- 
tem veniat nostri ,Feuereifer? * ^ Convicii loco ignis 
ponitur ab Soph, Phil, 927; 
() 6Cootr x«i xár óetua, 
quibus verbis Philoctetes in Neptolemum invehitur, 
et ab Eur. Androm; 271: 4G 9' Zov' éyiórys xal 
Tvoós zeoacvéQ o. — Eodem videtur spectare Eur, 
frgt, 432: 
áTTl zvpOÓs 7iQ &A40 x U0 
uetzor édA&ovoutmT 7vr«t- 
Xtse T0À5 ÓvóucZzÓrtpon?. 

Similia inveniuntur apud Aristoph. Equ. 384, 

Lysist. 1015; Paus. Vll, 12, 2. Cf, Men. mon. 231: 
O«tA«00c zl z6o xal yvri) vo(vor xaxór. 

Quae insociabiliu sunt natura, nequeunt in unum 
coniungi. Huc spectat versus Sophocleus ab App. prov. 
]V,27 allatus, cuius nulla apud alios mentio fit: frgt. 285 : 

óinpór éyyoc oc utAcocobobD atc xzo£met, 
qui explanatur ibidem x1 roi &raiiov. 

Simile legitur in Aeschylo, qui de discrepantibus 
vocibus Graecorum superantium victorumque Troianorum 
utitur hac imagine Agam. 322: 
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ógóg v GAeuQ& v ygéac vast xvcet 

Ódu.yoóraroüvt ar,090 qgíAO zxQocotvvézotc, 
qui locus non carere mihi videtur colore proverbiali, 
Ceterum scripsi iu v. altero gíAo, quod Auratus verissime 
coniecit pro gíAcs librorum. 

Denique eleganter Aeschylus Minervam loquentem 
facit, Athenienses non audere veterrimas Áreopagitarum 
leges mutare novis additamentis, nam, ut est in Eum. 697 : 

xaxatc éxvopgoatou. googooo 09 vócp 

AauxQór uuaíirovoomxot eóoqottco xocvómv. 

Receperunt hos in proverbium profectos versus 
Zen, II, 76, qui hanc habet explicationem: zi rcv ré 
xGAALTG uyrércor rot; aioyíoror, Diog. III, 55; D. V. 
II, 7; G. C. L. I, 68; G. C, M. II, 39; Mac. II, 84: 
ires posteriores paulo recedunt ab forma genuina, 

Erat proverbium: £50 (éxróc) x A06 x 60a (Zysum)y 
éxl và £0 xmróéórov xabtGrco rov, testibus Zen, III, 62; 
G. C. 1I, 49; D, V. II, 62; G. C. M, IIT, 22; Mac. III, 
67; Mant. prov, LI, 51; Schol, Aesch, Cho, 697; Suida 
S, closet £30. 7tjA00 xOÓ« et s, éxró;. Usurpat Aesch. 
Cho, 697: 

xal rér Op£orijz 
&$c xouísor ó4sOolov x )A0€ zx óÓ«. 

Transit adagium in linguam Latinam, nam Plaut, 
Pseud. 967 habet: ,Ànunc homo in medio lutost," Sae- 
pius alludunt tragici: Aesch, Prom, 263: 

éAaggor, óótt; zx 3u&vr oT £&$ 0 z6óóÓa 
EXtt xaQcuretv xvÀ., 

Eur. Hipp. 1293: zxos oz... 

z4uatos é£60 zxoóa roUCÓ iaxé£geta, 

eiusd. Heracl. 109: 

xcAóT ÓÉ y' 8c xgayu&ror égeur xoóóa. 
5 
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Sophocles paulo audacius mutavit Phil, 1260: 
(Gs üT éxtÓS xA«vuátoOrT FEz0t6 xoÓa«, 
coll, ibid, 504: &xróc Orr« zuvor.  Adicio Pind, Pyth. 
IV, 518: xaA& yuwrooxorr éréyxg | éxtós &yetr. x00. 
De usu proverbiali vocum oxi, x«crós, Órtpos 
infra p. disseram, 


83: Proverbia de gentium hominumque 
singulorum indole moribusque prompta, 


Argivi infames erant furtis. Huc spectat Soph. 
frgt. 200: x«i z&o doyetova 0p0, quo de versiculo 
haec leguntur in App. prov. III, 35: cjr 0i) dx) 
rOrT ÉxteT(O s; OrtoUr BàAezórror xol xirüxAQxrixÓr rt 
óoxovrror opür. oi Ót énl vr dz xàoxQr Cxoroov- 
péror — xouoóotcrrat 7àáo Loyctoc ézi xaozx, idemque 
fere apud Suid. s. ^4ozsíova ood; et ap. Mac. II, 38. 
Utraque autem explanatio hunc in modum in unam 
coniungenda videtur Papeo iudice (vid. Lexic. s. ^4o7«eio0): 
ubi quis Argivos fures infamatos videbat, non medio- 
criter stupebat metuens, ne illi sibi quid mali inferrent. 
Contra Crusus l c. p. 151 suspicatur, alteram explica- 
tionem esse tragoediis accommodatam, alteram a co- 
moedis repetitam tragoedorum versus ad aliud argumen- 
tum facete detorquentibus." 

Argivorum breviloqueutia non minus quam Laconum 
proverbialiter videtur celebrata esse: satis quidem erat 
nota. Vid, Erasm, p. 574, Argivorum rex postquam. 
Danao filiisque supplicibus gentis suae originem exposuit, 
orationem brevem finit admonens, ut item breviter unde 
ipsarum sit origo respondeant, nam, ut est in Aesch. 
Suppl. 273: 

pxoér 7i uir Ón one oc grégyet x0ALS 
(sc, Argivorum). Idemque iam antea. Danaus filiis suaserat : 
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v. 200: xal u/ xooóAtogos unó' éqoAxóc àv Aoyo 
yévyg' t0 cüjós xágr éxígOorov vyévoc. 
Atque etiam Sophocles hoc Argivorum studium breviter 
loquendi bis respicit : . 
frgt, 61: (jos focysia vois qoorotot. oogpoora 
cTQÓg rOUg rExOTTGG XGbl QvrtvGüTTGG XQ, 
(dAÀoOg re xdi xóQy te xüoytcla yé£mog, 
ale xóouog T) Giy: vt& xcl và xab0Q Pixy, 
et frgt. 421: 
mrt oloba, nav Sei« várrttaAut£ro 
uibos y&ào AoyoAtióovi óvrr£uvecv Boays. 
Hos versus adscripsit schol, ad Pind, Isthm. VI, 87: 
rór Aoytí(or roóxov | cdlogotveu závv. àv Boaylóvorz. 
Lacedaemoniorum perfidia notatur ab Eur, Suppl. 
187: 
AXmágt) uir Ou xal xtxolxttet tQOzovc, 
Androm,445: à züow &rüooxoutr £y9i6rot Booror 
Aamgris Érouxot, doa Bovásvtmou, 
ipevócor Craxréc, pzaroogoáqot xaxan, 
éAuxté xoi Oir Cy, 4AÀà zxür nzxéQu$ 
(pooToUtrTEsS, 
quem locum exhibuit Apost, XVIII, 625. Menmorabilis 
scholiastae nota: rare xi ro AvOpouáyus xQocynucri 
gajotv Evguxíóns Aotogovueros cotz Nzxaorutraug Ótà vÓT 
éreótO T( xÓÀsuor: quippe cum omnino haec fabula initio 
belli Peloponuesiaci docta abundet conviciis Lacedaemoni- 
orum. Similia leguntur in Aristoph, Pac. 623, Acharn, 308, 
Lys. 629, de quibus locis disserit Bauckius p. 37. — 
Ex Thessalorum calliditate ortum est proverbium 
Oraóó«AOor coqQtaue, quod. usurpavit Eur, Phoeu, 
1407: 
xai zs Toraus ErcoxAjs vó OcóóaAoT 
eloyayer óóguog Opt gzOorós. 
9* 
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Nuntii sunt verba, qui certamen singulare Eteoclis et 
Polynicis enarrans exponit, quo dolo tandem ille vulnus 
letale fratri intulerit. —Eteocles enim pedem sinistrum 
paulo retro fert, inguina sua tegens, dextro autem pede 
praegressus hastam in fratris umbilicum infigt. Videtur 
igitur singulare Thessalorum artificium fuisse, quod vero 
infame erat, quia non in aperto et corporis viribus nixi 
pugnaverunt, sed fallacias dolosque adhibuerunt ad ad- 
versarium superandum. Hanc interpretationem, quam 
praebent scholl A C M et Eust. Jl. 331, locus Euripi- 
deus ipse postulat; neque igitur comprobo, si qui expli- 
cant (&zxAóc rÓ zxavovoyyue aut ex fabula quadam deri- 
vant ró Ocoó«Aóv Gcógiouc. — Paroemiographi indicant, 
quadrare proverbium éz rv coga3ouévcv (Zen, IV, 29) 
aut éxi rwv coqigouércor xcl x«xovoyovrcor (App prov. 
IV, 93, coll. III, 20) aut xi rór tt oogilouévov d 
regvaGouévcovr (Mac. IV, 66) aut xl vcr uyzaroxouóv 
(Mant, prov. I, 70). Bene Hesych. s. v: éxà vów 
Gogigouérow Aeyoué£ri xal ju] e(6)8vuagorrror. | Discre-- 
pant cum his schol, C, Euripid. et Suid, s. v. — 

Omnino propter malas artes et perfidiam 'Thessa- 
los male audivisse in Graecia, pluribus veterum auctorum 
locis probant scholl ad Eur. Phoen. 1408: Aristoph. 
Plut, 521: ' | 

éuxopog nxor éx OsccaAlas xa 
axíotor &rógazoóuttor, | 

eiusd, Nub, 749: zvraixa qagpaxió! e zoutueroc OsrraAm, 
Demosth. Olynth. I, 21: &v« vr& ror OctraAOv. rabc« 
yo &xiGra uiv 5r Ó»5xov qct xcl td zxüot» &r8QO- 
ZtoLs, 
imprimis Eur, frgt. 426: 


zxoAAol xeapijoarv, &AA &ziwota OcoocAOT. 
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Pro  O:6oaAotc scribendum esse  OeoocAór viderunt 
Valckenarius et Hemsterhusius, Affert eundem versum 
schol, Arist. Plut. l. c. addens: ó(fgdáAAlorre i oí 
OcrraAol Og &rógczodioral xol aiGyooxegóets x«l (ztGroi. 
Denique comparentur Xerxis illud: 6ogol &rógec ciol 
OcooaAol quaeque Herodotus VII, 130 de colloquio 
Persarum regis et 'l'hessalorum tradidit. — 

Soph. frgt. 878: orar vu qgó9 rór Bot vtov rouor 
pertinet ad modum musicum Boeoticum, quem talem 
fuisse dicunt, ut initio quidem quietus esset, postea 
vero magis magisque ad summos ardores raperet. Vid. 
Plehn. ,Lesbiaca^ p. 161. Meminit eius Aristoph, 
Acharn. 14: /eií0toc &i65A0! QoOusrog Bowórtor, ubi 
scholl|. docent de Terpandri nomo musico cogitandum 
esse, De proverbii vi Zen, II, 65 haec perhibet: 
Bowórioz vóuog xà rOT tc uir égyüs goruocrton, 
Foreoor Óà rots xaxoto éxttturórror; Plut, prov, I, 77, 
Apost, V. 4, Suid, s, v. scribunt: xà róÓvr te gyác 
uiv qorualos éyórrer, «vfus dà 6godgoc éxcyuyrouérov; 
G. C. I, 92 (coll. Mosq. II, 47) et Mac. II, 80 denique: 
à rÓOT xav! doys noruoérrov, orcoor ó& ragcóGÓrvrcn 
(sive r«oaGcou£ror). Quae autem Zen. l. c. adiecit: epyr« 
0i n zxagoue, xeoocor Botorol z90rtoor fiov «Avxor 
x«l uoeuor Pyorrec, uere veAevtip /Aclov zoAAots xcaxob: . 
zegtézeoor alucinationis speciem prae se ferunt. — 

Aegyptiorum animus fraudulentus et dolosus prover- 
bium excitaverat, quod legimus in Aesch, írgt. 363: 

ÓctrTol xAé£xeutr vot uggamTatso Alyézrtotr 
Explicant Zen III, 37, Diog. IV, 35, Mac. III, 21, 
Apostol V, 95: éxi cvOr 6g900o« x«xovoyoráromr 
roo trot 7&Q ot Aryiézrii; G. C. L. I, 88 et G, C, M.II 84 
omiserunt interpretationem, — Passim adagium apud alios 
auctores recurrere adnotat Nauckius, In Soph. frgt. 362; 


xQOror uir Opt AevxóT &rÜoUrro GOr(jvr 

&xette qorríSarra yoyyóoAor uoógor, 

xut 7i5joas Aauptres Alyvxttor 
videtur 7z/oac Alyézxrtov proverbii loco aetatem provec- 
tiorem significare, De monstro illo plura habet Hygin, 
fab, 130. ' 

Iuvat ex Diog. VI, 24 hos incerti auctoris senarios 
apponere: 

Avóol zxoryool óeéregou d^ Aiyvztriot 
rQ(toL ÓP ztrvteor  Küoes éxo£or«cot, 
quibus ultro traducimur ad Lydos et Cares, 

Lydi infamati erant propter luxuriam, unde Aesch, 

Pers, 41.: 

&t3oodiaírov Avócv 0zAoz, 
ibique schol, commemorat proverbium 4vóór x«owv- 
x«s, quod excerpsit Zen, V, 3, — 

Cares quod primi omnium mercede conducti mili- 
tasse dicuntur, Graecis erant invisissimi. Huc spectat 
Eur. Cycl. 654: 

ér vr Kaol xivóvrevcooguer, 
quibus verbis chorus satyrorum, recusans Ulixem in Cy- 
clope occaecando adiuvare, facete haec fere exprimit: 
nos, quorum vita magni aestimanda est, extra periculum 
stabimus, et te, vile ignobileque caput, morti pro nobis 
obiciemus, Paulo mutantes solebant vulgo dicere: Zr 
Kal xírdvvos sive vóv xívóvror, si quis periculum sibi 
imminens propulsabat, aliquid deterius imprimis animam 
humiliorem pro se discrimini offerens, — Hoc docet 
Hesych. s. v.: zagouuía àxl vv év eóveACoL vàc. zxeloac 
zTo.0vuércor. | Itaque Aristid, I, p. 163 contraria oppo- 
nens: Zy' r$ Koegl, inquit, x«l oix év roig éavvowr 
OcuaOL T)Y xeloer zotovusrot, Kàg igitur erat Graecis, 
qui pro aliis molestias mercede suscipiebat; vid. Suid, 
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s. ev Kapoí,  Paroemiographi unam formam 2v Kao) vóv 
xírdvror habent; interpretationem nostram praebent 
pluribus Zen. III, 59 et Apost. VII, 39 (coll. VII, 25); 
G. C. M. III, 45 autem nihil adscribit nisi: &rrl roo 
or zl ueyctAoT 0 xírÓvroc,  Usurpatur proverbium sae- 
pissime plus minus. mutata forma: Archil  frgt. 24: 
x«l dn '"xíxovooc core Ho xexAqoouci; Cratin, Com, 
frgt. Mein. II, p. 30 -- Philem, ibid. IV, p 8: Zr 
Kao] róv xíróvvov. Plut. Euthyd, 285 C: oozeQ àv 
Kap àv duoi Zovco 0 xirdvrogz et Lachet, 187 B: óxozetr 
10 Ootx ir rG  Kagi vutr 0 xívóvroc . xirOvvevircu, 
ubi schol, larga manu exempla collegit, ^ Falso autem 
veteres interpretes advocaverunt Hom, Jl, I 378: r x«góc 
«iój, quod alio modo esse explicandum hodie constat, 
Celeberrimus autem locus non modo de Caribus, sed 
etiam de vicinis est Cic. pro Flacc. c. 27: ,namque ut 
opinor Ásia vestra constat ex Phrygia, Mysia, Caria, 
Lydia, Utrum igitur nostrum est an vestrum prover- 
bium, Phrygem plagis fieri meliorem? | Nonne hoc vestra 
voce vulgatum est, si quid cum periculo experiri velis in 
Care id potissimum faciendum? — Quid porro in Graeco 
sermone tam tritum atque celebratum est quam si quis 
depicatui ducitur, ut Mysorum ultimus esse dicatur? Num 
quid ego dicam de Lydia? Quis unquam Graecus comoe- 
diam scripsit, in qua servus primarum partium non 
Lydus esset?^ Praeterea vid, quae Erasm, p. 182 scripsit, 
Proverbio dori éryp xAuyels uetvcor x«l Otaxoréóre- 
oos, quod Cicero l, c, latine vertit, adducor, ut pauca 
dicam de'inertia ignaviaque Phrygum. Quae vitia notat 
Rhes. 814: 
'qoovdor 0' txàgxro, rij Povyorxaxardoía 
z04À' dyytAc rres 60 GotQetgAtr) v éuol (sc, Hectori), 
et Eur, Or, 1448 : oc éxzoóàr tr, 442 del xaxol d o 67 € 5; 
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Itaque contumeliae causa servis aliique cognomen 
doíz dabatur, cf. Eur. Alc. 615: 

€) aa, vír' «vzdz, xórtoc .lvdór 5 dovyc 

xaxol; O(uwmitr Coyeocrmqror o£8er : 

Venio ad Mysos, quorum Cic. l. c. meminit, Ex 
contemptu, in quo habebatur Mysorum gens, natum est 
proverbium «£7 60t Mwoór 5ótcor x«Actr. Sunt 
verba Platonis Gorg. 521 B, ubi Xoxg.: xoAc«xtüécorre 
&Q& ue, O TETTCLUÓTCTE, XGQoCxGAREZ RKaA — H 600 Mvoór 7£ 
jÓtor x«Aztr,  Moxo«res, quem ad locum Olympiodorus 
(in Archiv. f, Philolog. u. Pádagog. vol. IV, p. 527) 
haec profert: 7, :z«gouie «vc rov  Tgàfqov | rir 
Ecounídov. xs yáo éoorà vi; mxeol ror Tuiígov xd 
q10] ró Mvcoór Táisgor. cire d£ Mvoos rr eire &2400£r 
zxofsr, zxOs ort [sie!| 0 T4àsgos 7ropíZeratL^ — ovre 
xul évrevÓ«  drt& / xoÀlcxa OÉAt tóxtir vÓT TO UroT 
erai ztQl viv xOAm. Euripidis quae sunt, correxit 
Nauckius hunc in modum (frgt 103): 

oló' «róp« Mvoór Tjàegor .... 
er éorl. Mvooz cive xiAlo8ér xodezr, 
[éx rov] xooccxov TüAegos yvopízctat. 

De origine et vi proverbii mira evolvit App prov. 
II, 28: Méoóc tuc uvooc éBovasro xaistofhav &xó rovrov 
j zapouua xb vOT au rt oixti« dàAt ri éxíBera 
mQottuLoTTOT. — 

Quanto in odio fuerint Mysi elucet ex Rhes, 
252: xorl Mvaóv, 0s éu&r óvuucglav écíSet. 
Praemoneo, me Dindorfium secutum interpungere, ita 
ut haec verba per se stent et ab verbis anteceden- 
tibus: Zr». à $9606 v (uyu& puncto distinguantur, 
Hic igitur sensus prodit: ex Mysis est qui societatem 
meam contemnit i. e. si quis audet Troianorum exercitui 
eiusque sociis ignaviam crimini dare, idem valet quod 
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Mysus, quem nullius pretii esse notum est, Hanc inter- 
pretationem scholiastae probandam esse censeo, alteram 
autem, quam profert, eorum qui non interpungunt, refuto. 
Neque minus improbo, quod scholiastes et interpretes 
suspicantur, poetam ad pervulgatum proverbium Z6z«roc 
Mvo!v (de quo vid. App. prov. IT, 85; D V II, 47, 
alios) alludere voluisse, Minime: in tantam turpitudinem 
abierant Mysi, ut solum nomen JMveoc proverbialiter . 
significaret hominem ovórzrO; Aóyovr ct&or. | Neque 
discrepat Romanorum usus: cf, Cic. cpist. ad Quint, 
fratr. I, 1, 19: ,nisi forte me Paconii nescio cuius, 
bominis ne Graeci quidem ac Myai aut Phrygis potius, 
querelis moveri putas.* — 

Cum Teucer obiurgans Menelaum dicat in Soph, 
Aiac, 1295: «roc re qnjroóg diqve Konoons ipsum 
nomen Kgrccoyc non vacuum esse acerbitate apte monet 
Lobeckius, Platouem affereus in "Kopr«ets ap. schol. 
Aristoph, Av. 199: rór ucwroóucror róÓv Kontra, rov 
uóyuc "Acrixór. ipsumque Menelaum juíxoura dici spud 
Lycophron, 150. — 

Ex more Scytharum capillos usque ad cutem 
tondendi dictus erat verbi cxv8(Zo usus de iis, qui ad 
luctus signum capillos tondebant, lta Eur El 241: 

xal xoiüra zàóxauov vt é6xvüiuauéror Svo. 
eiusd. Troad. 1026: mr yoimm . ... 
xo&t &zxeoxvübuauémur / éADetr, 
simile Soph. frgt. 499: Xxv9:6crl zepoucxroor. &cxe- 
x«puéroz, de quo vid. Hesych. s. Xxvftori ye«ouaxroor. — 

In Graecorum fabulis Hyperborei beatissimi omnium 
populorum praedicabantur, qui sub coelo semper sereno 
et diutius quam ceteri mortales viverent,  Felicitatem 
eorum celebravit Pindarus in Pyth, X, 30 sqq. Huc 
spectat Aesch, Cho, 372; 


— 49 — 


rette uir, 6 cL, xoríaaore zovoot 

peyéagz dà rvygs xci Fteodooé£ov 

uelzor« qeoret-. 
Sunt chori ad Electram, quae depinxerat sibi in 
mente, quam felices fuissent ipsa totaque domus, si Aga- 
memno honeste ante 'Troiae moenia cecidisset, — 

Restat excutiendum Soph. frgt. 722: 

MoAocatxeaiót yeoolr éxreiror 7éoc, 

quod prodiit ex Gramm, Ambros, in Keilii Ánal, grammat, 
(Progr. Pádagog. Hal. 1848) p. 8, 15, qui de nominibus 
pedum agens de Molosso haec scribit: Mo4oco0; 0i xé- 
xAgrct &xó MoaAooóor, 6s 0 Koyrixoz axo vor Konyrixór, 
5j ort t& ueytAa MoàaoGGuxi éx&Aovr. Nogoxaijs; Moà. y. 
éxr. 7. Nauckio vitiosa esse videntur alia in hoc frag- 
mento praeter 7;&jp«s, quod emendavit Keilius, Utut id 
est nos nihil delectat nisi adnotatio indicans, magna vocari 
Mo4oo6tx«&. Unde haec significatio fluxerit, enodare nequeo; 
fortasse, siquidem suspicionem eloqui licet, inde, quod 
canes Molossi, tota antiquitate celeberrimi, erant magni, 
Quod cum aliunde constat tum ex Suida docente: Mo40660- 
zl MoAotrós xvon 0 zouerixóc xai ucyas, Alia exempla 
vocis Moaoo0uxos hoc sensu adhibitae praesto mihi non 
sunt, — 

Plurimus est usus locutionum eas res denotantium, 
quae imprimis in regione aliqua gignuntur vel praecipue 
a gente quadam procreantur, z&zó X«9Ó0ecr jAexroor: 
Soph. Ánt, 1037. Tróixóv yovoor: Soph: Ant. 1037, 
Ili«xvroAóz tvyovooc: Soph. Phi. 394, 4vóol 
zoÀvzgvoor: Eur, Baech, 13, doi yes zvAcyovoor: Eur. 
Hec. 492, Hel. 928, coll, Troad. 994; 2r x4ovro $ovzór: 
Soph. Aiac. 488. 

Phryges narrabantur tibias invenisse; inde; 
$oíryiosc «c40c: Eur, Bacch, 127, Iph, Aul, 576. $Qw- 
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ylat Boaí: Eur, Bacch, 159. $ovcy:a uéAca: Troad, 
544, Jígvc Aoróc: Eur, Iph, Aul. 1036, Troad. 544. 
Alfgvg acAóc: Eur, Alc. 346, 

Xvotogc Alf«rvos: Eür. Bacch, 144, coll. X*vguor 
&yAdioua: Aesch, Agam, 1312. 

Tvoóonrixij odAmty5, quam Tyrrheni invenisse di- 
cuntur, commemoratur ab: Aesch: Eum, 567; Eur, Heracl. 
830, Phoen. 1377; Rhes, 988; et Tvoonrax]) xoóor 
ab Soph, Aiac, 17. 

doíirióG« vravc: Áesch, Pers, 410, $oírióo« 
xz»: Eur, Hel 1272, 1451 (d. Nimes xoa) 
Niócoría rac: Eur, Hel. 1413, 15831, $otrigi érjo 
Ntócnios xézgioz: Soph. frgt. 823, 

mAextt Aiüyézxrov suódsc: Eur. Troad, 128 i, e. 
Schol. interprete vela ex papyro confecta. 

Excvbs4s6í0905: Aesch. Sept. 817, Yxvoixé 
B£Ay: Aesch. Cho. 160, . 

Apud Chalybes, gentem Scythicam, tradunt ferrum 
esse natum, iique ou5ooréxrorts celebrantur ah Aesch. 
Prom. 714; tum: ó er X«Avgots oíóapos: Eur. 
Alc, 980, &rto yaAvBOtxov: Eur. Heracl, 161 i e, 
sine gladio, XaAvgo eA£xe: Eur frgt 475, v. 6. 
Quin etiam 7z«A4vq substantivum usurpatur: Aesch, 
Prom, 133, Soph. Trach. 1260 valetque ferrum, 


Qui mos adiectiva ab nominibus gentium regionumve 
derivata substantivis ornandi causa adiciendi, etiam nostra- 
tibus satis perfumiliaris, videtur mihi quodammodo pro- 
verbialis aestimandus. Nam quod proverbii tritissimi 

est, hic valet: nummorum instar vulgo receptorum usur- 
" patorumque a poetis adhibentur ad sermonem comen- 
dum sibi consciis, neminem popularem quid velint 
nescire, — | 
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Adiungo nonnulla proverbia a locorum situ 
naturave orta, 6l 

Ab Scytharum solitudinibus ortum erat proverbium 
NxvO6oór éonuía, de quo vid. App. prov. IV, 75; 
Mac. VII, 66; Apost. XV, 54; Hesych. ; Bauckium, 
qui p 44 id docte tractavit. Alludit Aesch, Prom. 2, 
ubi Koíros et Bí«, ab Jove ad Prometheum in Caucaso 
vinciendum missi, sic loquentes inducuntur: 

y9ovós uir és vyAovooór jjxousv zxídor, 

Xxcé8qv c oluon, tBpovor ets é£oggulan. 
Proprie igitur dicebatur proverbium Macario l. c. auc- 
lore 2xl rr égnuucrT xl myououéror róznr, tralatam 
autem eius vim evolvit Hesych. s v.: rí9cv«t vo(rvr éxl 
ror é£pnuovuérov vxo rumor, Of. Arist. Acharn, 704, 
Lucian. Amor. c 36, Plut, de stoic rep. c. 20, p. 1043 E. 

In Soph. frgt. 703: . 
Atos éxitzec ovra Auurvias Boóc 
pro roOre« scribunt Plut. fac. lun, 22, Suid., Pa- 
roemiogr. z4rcvot et Suid, Paroemiogr. habent pro 
GxutteL : xcÀCGxrE, Plut, autem. xe2wet,— Quae. variae 
lectiones ctum versus sensum non tangant, in medias res 
eamus, De fonte proverbii Etym, M, 26, 16; Plut de 
fac, in orbe lun. 22, p. 935 F ; Mac. I, 46 docent haec: 
stabat. in foro Myrinae, urbis Lemniae, buculu aenea 
(aut marmorea), cuius tergum sive latera Athos mons 
inumbrabat. Quoniam autem mons ille quingenta cir- 
citer stadia ab insula abest, quadrabat proverbium in 
eos, qui quamvis procul absentes nocere possunt, Apost. 
I, 57: Afyereu. 02 nl vv AvzxovrtoT rtrüco ?" ÜAcztrOT- 
ror, Eust. ad Jl, p. 980, 44: óódes Ó' &r rera 1 
zpoutía exl vr éyórrov xal xópocter quevetotckeu 1j 
xaÜuxvela9Q. vOv raxsuvoréQcov ÓU vxeQoymr tura xTÀ.; 
falsa autem videtur praebere Mac. I, 46; éxi rr fAaxt- 
, L] 
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órrov éx yarwuiíóeog.  G. C. I, 73 et G. C. M. I, 
70 interpretationem omiserunt, — Similem autem ima- 
ginem &adhibemus in sententia satis nota: künftige 
(grosse) Ereignisse werfen ihre Schatten vorgus,^ — 

Scyri insulae sterilitatem infamem respicit Neopto- 
lemus Soph, Phil, 459: | 

&AA 3 zivoaía Xxégos é3qQxotOou uoL 

éótaL TÓ AOLXÓV . . . 

Ex loci natura etiam ortum erat proverbium à Q - 
X) Xxvoím énl vÓv tórtÀor xc«h unjóiv AvotrtAl; 
éyortov (Zen. I, 32; Diog. I, 30, aliis auctoribus). 
Atque videntur Athenienses subaudivisse hanc insulae 
malam famam, ubicunque nomen eius apparuit, similiter 
atque Solon ad significandam regionem quam maxime 
contemptam Pholegandrum et Sicinum commemorat in 
frg. 2. Cf, Eur. Androm, 210: cj» 0à Xxógov 
ovóauobD río ms — 

Hucusque perlustravimus proverbia ex gentibus 
locorumque natura profecta, Iam vero sequantur ex 
indole, moribus, facinoribus hominum sin- 
gulorum nata adagia, 


Ex Ogyge vel Ogygo, pervetusto fabulis celebrato 
rege vel Atticae vel Thebarum vel (ut vult schol. He- 
siod, Theog. 806) deorum, antiqua omnia et veneranda 
Qyvyta proverbialiter dicebantur, Etym. M. 820, 37: 
zür ró doyalor Oyvytor qaol Óià vÓ xoA^ «vro (&C. 
"Osvyov) yeréoQat doyceiovavor, Hesych: óyéyur. &oxata 
rej) e& yvylov. zaÀcioC, ágyalov, ueyi2ov zoAv, Suid. : 
Gyczt.01  égyator, mxaAQQÓv m wtouétytes )) Ówt cO 
"Qyvyor zoci10T &oàu vr Ogóor. In tragoediis haec 
exempla repperi: Athenae c yv7zí«t vocantur; Aesch, 
Pers, 974, Thebae: Aesch. Pers. 37, Sept, 321; Soph. 
Oed, Col. 1770. '927zécria zxvAOpuara: Eur, Phoen, 
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1113. Aesch. Eum. 1036 zoóxouxo: hoc votum ad 
Furias faciunt: 


L7 A [4 , 3 , 
Bír& .. . . y&s vxO xecDüeom dyvríotot. 


Neoptolemus summam potestatem ab Peleo et 
Achille hereditate accepit, ut ait chorus Soph, Phil. 141 : 
ool Ó', c) réxrov, vóÀ' &AjAvOtr | náv xoáros Oy yt0, 
ibique apte schol: «oyíyt c0 £5 d4oyjc tuibéusvor 
xotros. Ex alis poetis satis sit adiecisse: Hesiod, 
Theog. 805: Xrveyóc &q$uror cóc, oy. et Pind, 
Nem, VI, 49: dibvros (x oryvyiow Óocotr. — In cor- 
pore paroem. uihil legitur nisi in App prov. V, 42 
(quocum congruit Suid, s. v ) : Qut xc exl ror Óg Aoc. 
éxel ovrégi Kütóuor vÓv 'Oy(éyov Out v&s ÜDvyaréioaz 
xaxa xtQuzeGgetr, — duecror 0à Aéyew. ,oOy "yix xcxa^ c 
zGACUt. — TOOTO yo 5 Aé&t Ó5Aot, cui addo Eust, Od. 
1393, 31: oyvyu uérroc &xAóc olor xaxà rt Értgor, 
rà &Qyotet xrÀ. — 

Eur. Hec. 836: & uot yérotto q90yyos àv Boayloct 
x«l yegol xc xojeuot xal xoócv act 
3) AaiótA20ov rézvatouv jj Geov 1008 . . 


evidenter respicit proverbium notissimum /Z/aiód&áAera 
motyuaca, quod est ap. Zen, IIL, 7; App. prov. 
I, 91; D. V. II, 36; G. C. L. I, 90; Mac, III, 14; 
Apost, V, 80. De proverbii origine proferunt Zen., 
schol. Plat. 367, schol, Eur, l. c, Daedalum primum 
in hominum statuis et oculos et pedes ita finxisse, ut 
imagines vivere, quin etiam currere viderentur. (cf. Eur. 
frgt. 373). Inde oí uiv éxi vOv zxagadosov £gyom, ot 
0i émi rv éxQuo'vrtorv vic ríyvag qaoir dob cuv 
xagouuíar,  Aptior est loco nostro interpretatio in App. 
prov. I, 91 obvia; éxi $«vuaorór. Profecto enim 
$cvpagróraror esset, si brachia, manus, crines, pedes 
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Hecubae vocem emitterent! | Exempla auctorum, qui 
proverbium usurpaverunt, Schneidewinus in adnot. ad 
Zen, l. c. comportavit. — 

Quod schol. Eur. Orest. 6 testatur, ex hoc ipso 
loco ortum esse adagium T«rzcaov.qeogor gogo?- 
&«&t&— haud alienum mihi videtur id paucis attingere. 
Euripides enim recedens ab fabula Homerica finxit, 
Tantalum ea poena esse affectum a deis, ut ei in aere 
suspenso impenderet magnum saxum perpetuo libratum, 
quod ne delabens se contunderet vir infelix seniper me- 
tuebat, lam in Archil. frgt 53, Alcae. frgt 93, Pind. 
Isthm. VII, (VIII) 10 commemoratur T7urréaiov Aí9oz. 
Ex altera fabulae versione fluxit adagium ab eodem 
schol adscriptum: "rré2ov ÓOípap Oupo. — Utrumque 
desideratur in corpore paroemiogr. — 

Tradunt Daedalum Perdicis sororis filium, cuius 
arti invideret, Áthenis de arce deiecisse; matrem autem 
dolore fili mortui captam vitam suspendio finivisse: 
unde ab Atheniensibus cultam esse sacro, lta natum 
proverbiun JZ/égót«xos íegor, cuius mentio fit in 
Soph. frgt, 301, usurpabatur ézi rr érógsícor, testi- 
bus Suida s v. et Apost. XIV, 17. — 

Orphei Thracii illius vatis, qui cantu suo non solum 
saxa, animalia, arbores, fluvios rapuisse, verum etiam 
Eurydicam uxorem ex Orco in lucem duxisse di- 
citur, yAX006«, uéAos, Aoyo«, éxÓ) proverbii fere locum 
obtinuisse videntur, adhibita ad denotandam vocem 
suavissimam omniumque animos permoventem, Haec 
quidem ratio valet in his locis tragoediarum: 

Aesch. Agam. 1629: Ooqct di yAOGGG«r tr 
évTaTrÍctr Pyciz, Eur Alc. 357: 4 à' Ogg éco 
Hor yÀOcoc xul uédos z«gimm, Med, 543: Ooqiécos 
xáAMor (Curjcu uéAoz, Iph Aul 1211; & pir rór 
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Dog £os dyor, o zártio, AC y or, Cycl. 646: 422 oió* 
éxmónr Opgéos tyatb v x&rv. Cf. Plat. Protag. 
315 A: Iloovégópae — x5gAóv rij qcrij o6xto Opgtvs. 
A[ífine est proverbium, quod habet Apost. XVI, 56: 
ts Opgéos &xóstte xuib&gas àv v Afyewr. —- 
Converto me ad proverbia ab sortibus facinoribus- 
que hominum in tragoediis celebratorum orta, 
Patris mortem queritur Electra his Soph. El. 284: 
X(JUX(OXVO Jraco0G 
rir óvoráActrar óatt! éxcorrouaou£rgr, 
quo referenda est adnotatio Eust. Hom. Od. 1507, 62: 
el i rv Oaira, v 0 AfyuoO905  xéveret 0 &ovev. Pveoyet 
éAAOgOT Tt) "Ayauéront, &orir cixelr (0 x«i rovro 
AeyOslj &v "Ayauturóptstcos óalz | voáxstic 
m«gouutaxog &rl vOv éx 0AÉ8Qo erc yovuéror, | Spectat 
igitur illam fabulae formam quam Hom. Od. 94 528, 
4 411 etSopb. El. 203 saepius proferunt, Agamemnonem 
ab Aegistho in epulando esse interfectum, — In corp. 
paroem, desideratur adagium, — 


Olóixoóos gai proverbii locum obtinuerunt, 
Quae dirae quales fuerint, comperinus ex Aesch, 
Sept. 785: 

téxvOlG Ó. paie 
éxer éxixóvovs rQogis, 
«ici, xuxQoyAcX0GOvS Qs, 
x«í oq& Gu.0cooTOUO 
dut zegl xoti Aagetv | xviuctc, 
Soph, Oed. Col 1372, ubi Oedipus hic loquitur ad 
Polynicem : 
3 M! » € ,^- 
Ov 7«Q £00 Ot. Jt0AUY 
xterim éoelipets, &AAG zgooDer cur. 
mEoEL utro els xo Gcreuuoc e& To0v. 
£20 D os - * € y? 0- T4 Da4 
rtott60. &QC&s oq«r zoo0Ü0e vr éSarix éyo xtA. 


o men s unappoe d 
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coll, eiusd, fab, 952, 1884, 1389 sqq, 1406 sq. 
Eur, Suppl. 149: 


OH: 0 Ó' Olóizov xci; tíru vrooxo Onflas Auxóv; 
A4: &oaig xaroexuc, ui) xcolzryror xcávot, 
coll. eiusd. Phoen. 474, 765, 870, 1053, 1355,: 1420, 
1611, denique schol, Eur. Phoen, 67: &g&r« (sc. Oedi- 
pus) dà x«i «évós ro(toius (i. e. filiis) ouo oueA£oOat 
tyr fB«oíAster, vovréotur vx. dAAjAOT qorevOret — Zen, 
V, 43 duas praebet proverbii interpretationes, quarum 
altera: íoropetret Oi, Óri EvtoxAjs x«l IHoAverelxgo óU 
éovs PFyorreg mxéuzxtw và OióixodÓt éx«ótov (eQtlov 
tór Ouor, éxiacOusrot loyiar Exegiper | 0 0i vopíoae 
vBolofet, xargoto«ro «rois; ineptissima est auctoris 
alucinatio, altera resipiscit: &440t Ó& Af£yovotr, Ori utt 
rÓ &vayrogtotiyvat Oló(zxovs vij jjcol «ovoé loxdory rcs 
idíac owe éréqAcotr.  yrórvor. 0 tv. iyyogior cv 
Jeróusrvor uéóos x«l rov Owudaíor Oloixovr é3:£Aavvór- 
TOT, TOUS z7t0l xat]odoaro, Éxtl Óoxouéro tij5 zxÓA&OS 
oCx muerür. Ott crobro xal vx  dAAjAoT UorepoT 
&ryoé£8joctr — Adhibebatur proverbium, ut docent Diog. 
lI, 51; Mac. L 59; Apost. I, 62: émi vóÓr yusyiAos 
Óvórvyoevron. | Adscribunt G. C; M. II, 31: ai goixcal 
x«l xaAauvatau et Mac. VI, 24: «í oq 000aí (sc. &oal). — 


Tecmessa choro postquam descripsit, quomodo 
Aiax ad occidendos inimicos egressus sit, furore autem 
captus gregis ingentem caedem fecerit compluresque pe- 
cudes, opinatus esse homines, vinctas verberaverit, ita 
pergit Soph. Aiac 301: 


tíAos Ó' CxQias Óut ÜvoOr oxii curl 

A0yOove &réGzxa TOUS uiv ronóQr xéra, 

tots Ó uq! Oóvoosdt, Ge rriÜO sis yéAor xoàv m, 
ó0ur xar. aCrOr Cpur éxtiocutt. ior. 
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Ex altero hemistichio v. 303 natum est proverbium 
Aiárrtetoc y£Ao s testibus Suida et paroemiographis 
(Zen. I, 43; D. V. I, 17; G. C. L. I, 44; Mac. I, 55; 
Apost, I, 87) usurpatum exi rór zx«poagoóros 7tAcrTOT. 

Quae proverbia Apost. II, 38 affert: 44x 56c:004s 
&vópsía xl rOr xaprtQOr. xal dàx5gotidoz 
&vragiocis — xb rÓr &Óvrérom xcd &xíoror, videntur 
hausta ex Euripidis fabula, cui inscriptum est Alcesti- 
dis nomen. Paucis moneo, Alcestidem pro Admeto 
coniuge voluntariae se obtulisse morti. ab Hercule vero 
hospite in vitam esse reductam,  Apostolius huic narra- 
tioni fidem denegans verbose alia ratione Alcestidis 
&raflootr studet explanare, Palaephatum (Incred, 41) 
secutus.  Alcestidis singularem erga maritum amorem 
celebrat proverbium  &ó£ozcror obvium in Anthol, 
VII, 691, — 

Denique in hunc ordinem redigam quae mibi in 
tragoediis occurrerunt exempla moris Graecorum, ani- 
malium fabulosorum nomina transferendi ad homines 
eandem naturam indolemque habentes, | Eaque ^ meo 
quidem' iudicio proverbialia sunt aestimanda et quod 
percrebrescunt et quod cognata sunt consuetudini illi 
bestiarum nomina adhibendi, de qua supra disserui. 

Sirenae apellabantur homines et ad bona honesta- 
que perducentes et ad mala turpiaque illicientes — Hac 
vocis vi utitur Eur. Androm, 936: 

x«yO xàvovot rovoÓE Netggurvor Aó7go0ovs 

0o(Or  zrovoyor xouíAor AnAQuctor, 

é&ueucór. opta, 
quibus verbis Hertoione eos significat, qui ipsam incita- 
verint, ut Andromachae capiti insidiaretur: id quod 
male ceciderat, Similiter Aeschin, III, 228 Demosthe- 
nen cum Sirenis comparat respiciens illius artem dolos 
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commolientem, Alia exempla suggesserunt Junius (ap. 
Erasm. p. 1110) et Papeus in Lex, s. v.  Cessit etiam 
vox in nomen substantivum et ponitur pro venustate 
gratiaque, e. gr. in Eur, frgt. 116. 

Seyllam nuncupabant mulierem quamlibet infamem 
imprimisque crudelem et rapacem. Sic Cassandra de 
Clytaemnestra ap. Aesch, Agam. 1232: 

tí TL xaÀob00 Óvóquis Ócxoc 

réyout. ür; Guglodoar, ij NxvéAAamr vov 

oixotoar érv xetpolot vavríAov Aag, 
coll eiusd. Cho. 614, et Iason de Medea ap. Eur. 
Med. 18342; | 

(68) . . . . . A&eurar, ao 7vraixa, vijs Teoourí(dos 
XNXxvAAgye Éyovoaur áyoiotéoar. qéotv | 
feminaeque responsum ibid, v. 1358: 

zxoós raCra xal Aécurar, &( ovis, xcu 

xal NxéAAav | Teoonrór oxQoer zxédor. 

De meretrice quadam dicit Anaxilaus ap. Athen, 
XIII, 558 C: cí 0uiagéprur NxvAAgs Ódoxét; cf, Liban, 
oratt, I, 18, 

Charybdis nomine significabatur in universum vorago 
pessumdans. Itaque Euripides his exprimit, Amphiaraum 
terrae hiatu esse haustum: Suppl 500: .jox«ocer 
z4QvBóÀus oioróoxoxor. Cf, Simonid, Cei frgt. 38: 

zévra yéQ uier ixvetrat ÓaozAiyra X«ov(lour, 

eL uey&AcL, t' Goerel xal 0 zxAobtos. 

Tum transferebatur vox in homines rapaces, velut 
ab Aristoph, Equit. 248, ubi vid, quae Kockius ad- 
notavit, — 

Gorgonem, quae dicebatur aspectu omnia obstupe- 
facere, proferunt tragici, ut iudicent aliquid terribile: 
Eur, Phoen, 456: o& yéQ v0 Acutóvjajrov &i6oQGs xp« 

lopzóroxs dócagór Ó' eioogds !xorc« oor, 
4* 
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Alcest. 1118: xal 0 zoort(ro (sc. yeigc), Pooyov 
Qs x«Qacrolon, 
Bacch. 990: A:air«; OÓ£/ vcwros 00 5 Pooyorom 
.lujvootr 7éros, 
(etiam tres narrabantur sorores esse, vid Aesch, Prom, 799), 
Herc. fur, 990: (zguozór ouuc l'opyóroz orgégcr, 
unde 7oo7«osx0«s4 ibid. 868, 70976. Eur, Hel. 322, 
Androm,. 458, 1123 saepius, Alia autem ratio valet in : 
Aesch, Eum. 48, ubi Furiae appellantur J'opyórec. — 
Clytaemnestra cum reverso Ágamemnone queritur, 
vehementer se esse sollicitatam crebris rumoribus nun- 
tiantibus, maritum esse mortuum, Qui si veri fuissent 
omnes, Ágamemno retis instar vulneribus perforatus et 
ter mortuus esse debuit, alter quasi Geryon — qui tria 
corpora habere tradebatur. Locus est Aesch. Agam. 870: 
rguocuaros tiv Dlijovor ó óeétegos. 


8 4; Proverbia ex fabulis nata, 


Ex fabula lepida originem duxit proverbium, ad 
quod alludit Soph. frgt. 307: 

0 tL GT tL yíyvitat, ré zárvr oTov GxtLá. 
Lectionem vitiosam Dobraeus sic emendavit: éór«ar- 
27í£T4Tt&L t GC G, XávT Orov Gxie&, paulo aliter 
Nauckius proponens: óv«v vv yíyruceat y, &txavc 
órov Gxidá, Exstat autem fabula apud schol. Aristoph, 
Vesp. 191, quocum conferantur Zen. VI, 28; Diog. 
VII, 1; G. C. III, 87; App. prov. IV, 26; D. V. 
III, 43; G. C. L. III, 23; Mae. VI, 37 et VII, 8; 
Apost, XII, 92, XIV, 22 à, XVII, 69; Photius, Suidas 
S. 0TOv éxL& et éztéo orov Gxits. — Adulescentem quendam 
narrant Athenis Megaram vel Delphos profecturum 
asinum sibi conduxisse ad sarcinas portandas; in itinere 
cum aestus meridianos iam ferre non posset neque ullus 
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locus esset. qui praeberet, umbram, sub umbram asini 
insedisse, Tum  asinarium contradixisse: se asinum 
collocasse, ut sarcinas tantum portaret, non ut adu. 
lescens ipse eo uteretur; illum autem respondisse, se et 
asinum et asini umbram conduxisse, Qua de causa 
vehementer altercantes tandem rem ad arbitros tulisse, 
Unde egi orov oxi u&zcotber in eos dicere solitum 
esse vulgus, qui de nihilo certarent; apte comparat 
Bauckius nostrum ,um des Kaisers Bart streiten", res- 
pondetque Latinum: ,de lana caprina rixari^ —|Sopho- 
clem in versu, quem supra attuli, hanc locutionem re- 
spexisse apparet: nam utut priora verba emendanda sunt, 
xrr' sive (x«vr' Orov oxi sine dubio recte legitur. 
Videtur igitur tragicus rem aliquam adumbrare voluisse, 
quae flocci habenda esset. Usurpant proverbium Aristoph, 
Vesp. 191 et frgt. 238; Demosth. de pace 925; Plat, 
Phaedr, 260 C; Lucian. Hermotim, 71; Dio Chrysost, 
orat, 34, p. 59 R. 


Omnino autem (Graecos adamavisse, rem minimi 
vel nullus pretii Gxié&v aut xazvrof Gxitmv. aut 
x«zTOT vocare, quippe cum umbra aut fumo nihil 
possit cogitari vilius inaniusve, permulti tragicorum loci 
docent, Huiusmodi locutiones esse proverbiales, intelle- 
gitur ex corp. paroem, In App. prov. III, 44 legimus: 
xcxvOUG óxut éxi rOwv AÁav (oyrór xcb àx) vOT (orcror 
xul iqerr.. Mac. V. 4 scribit: x«zrotc óxitr. ósÓouixérat 
exl vOr v ujóerÓz GS qopovuéror idemque VII, 61: 
óxitz &(ÓcÀor  éxl vob ogo0ó9ou &oberob;.. In Mant, 
prov. II, 84 denique est: oxi óreígoor" éxl ror ionic. 
Addo Suid s. x«mroé óxut / xb rr ar doyror. xl 
zegotulcc — xaorór eret quyovugy— éxi. vov. ocóauror 
x«l ovórrós &iior (quod ex Aristoph. Nub, 330 ductum 
videtur) et schol. Aristoph, Nub. 252: r& 7g ujótró; 
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&3ut xcmvOUs x«b oxi xol veqéAaG Óvouizoutr. | Haec 
sunt, quae mihi tragoedias perlustranti occurrerunt: 
Aesch, Agam, 1328: eérvzotrrra gir 
Gxt& trLG &r tQ£yeter, 
ibid. v. 839: «6^ v&o. é3exloraquet 
€ , , » t6 A 
outAlas x«croxrQOr, ELÓ OO AO TY OXL( 3, 
Eum, 309: (vaíuarov 800x5gua Ócutórcor Gxiá v, 
i L] j, ( 
frgt, 390: vó yéo Boórtior oxéou! 2g? nuég«r. qoorct, 
A 3 c4 ^ Lh - » 
xal zuiGtOv ovÓév uüAAOT H xc TOD OxL, 
quod Apost. XVI, 98 recepit, 
Soph. Ant. 1170: c(4À! àyó x«xrob6 óxiás 
ovx &T zQua5unr, 
Aiac, 126: 690 7&p 5wüz ovÓir OrrGS GAÀO zANv 
&0c4' 6cotzteo COuer ) xovg óxtda, 
El. 1159: 05 oó' o£ uot zgovzsjper &vc. guArérQe 
uoogqija re xal Gxt&T tro qQteAi, 
frgt. 860: dc ocóér &ouev zxAqT Gxtaic éotxotts, 

» 198: dv890czós ditt zxretua xcl xut uóvor 

' ( , 
Phil. 946: xoéx oi0' évaigor vexgór, j xaxrobGoxtdár, 

elócAor AA. U 
Eur, Med, 1224: z& 8rgr& Ó' o6 vóv zxQrov 5yob- 
?] ( l 
uat Gxuam, 
fret. 519: «í 0' i420; q017) xc& 6xt& yéoov dvrijo, 

S |, 0 ! 
Hipp. 954 : Bitxysve zxoAAOv yoauuétov ciur xaxTova, 
Androm, 745: óxiü y&ào &vríóvotyos ov qorir Eyes. 
Cf, Pind. Pyth, VIII, 95 : oxi&c 0vaQ (r8Qco0c, cui similia: 
Aesch. Prom. 448: &v99czot . . . . óvcrov àALyxtoc 

uoog tot, 
coll, v. 548: ioóveigov, et Eur, frgt. 25: yégorrec . . . 
órvcíocor 0' Éozxouev unjuara, — Vid, Horat Carm, IV, 
*?, 16: ,pulvis et umbra sumus.* 
Postremo libet admonere loci comici cuiusdam (Fret. 
com. gr. Mein. II, p. 474), ubi mereator aliquis 
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facete appellatur Kazroc aut ut nos diceremus: ,Dunst 
Schwindel,^ — 

Praeclara docet Aeschylus hanc fabulam de aquila 
proferens in frgt, 135: 
&ó' dori uvDcr vOv. Aivoruxór xA£oc, 
mxAgyérv (rQtxro to&uxO TÓv derÓrv 
eixeiv. i0órra unpycrir zcttQouaros. 
vtíÓd oCzg tX tAAc0T, tAAR rolzairOTZTEQOLUS 
tAcaxóputcóa. 
Saucia igitur aquila cognoscit, sé suis ipsius pennis 
ad venatoris sagittam adiunctis perire, Inde in prover- 
bium abiit sententia nobilissima et in eos dicebatur, qui 
se ipsos suis armis perdiderunt aut, ut est in Mant, prov, 


* 


III, 7, exi vOv toic oixeíou; &Arzyouércr A0yotz. Etiam 
Mac. VIII, 57 exhibuit versum.  Permulti auctores hoc. 
proverbium respiciunt: Aristoph. Av. 808; Aristid. c. 
Dem. $ 41, p. 18; Aesop. fab, 218; Sosib, ap. Athen. 
XI, 494 B, quem ad locum Casaubonus alios collegit, 
Ex Latmnis adicio P. Syrii sent. 87: ,bis interimitur, 
qui suis armis perit.^ Ad sententiam congruunt: er 
rois éucvrobG Ótxcrvous tàogouct, de quo p. disseram, 
et xoaroa mxAQouts éxxíret, de quo p. plura videas. 

Annecto hie affine proverbium «ípob6rres 9nodg- 
uU £8 c explicatum ab Zen. I, 35; Diog. I, 33; G. C. L, 
I, 43; Apost. I, 69: éxi vor £Azu0trtor xoaretr. circ 
(sive rure rex&r) xel (i9) ^m civem &orror. — Allu- 
dunt Aesch. Agam, 338: 

H0 erf a£gdovar roig zoAugovzgove Beo... .. 
0v rür é2órres avOus dr cAotev &n 
quibus verbis Clytaemnestra respicit Graecos Troia poti- 
tos, et Soph Oed, Col, 1025: 
7TO08.0' àc Eger Eger 
xaí 9 elAe Qoort n vig. 
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, De origine proverhii &2:60c zAgycelg votm 
olctr Zen, lI, 14 hanc narrat fabulam: (Ate 7o, 
(O« qQ«ol, rovs cA'xouérovs v vo. 2lro Dy Us uersyet- 
ol3ero, x«l zxAgyda vxÓ Goxogzíov, 8Pgy  ,mxANyda vovv 
o(G(0, xal rais geQOlv ovcxéri rv TtoDmosutor (yBvor 
izxrero, Sophoclem id usurpasse idem testatur addens: 
uéurgren aiítis XogoxAjs, et schol Plat. 378 haec 
affert tragici verha: (frgt. 112) 

A dq .... 00ztEQ (Ate a mAmyela .... 
eror. diótax«Aoc, 
quae nondum sanata sunt, praeterquam quod Ahrensius 
probabiliter coniecit in . . . ercr inesse qoeror. Videtur 
autem poeta geuuinam adagi formam paulo mutasse, 
De eius vi haec perhibent paroemiographi : Diog. II, 31: 
él rOT ueti TÓ cuoriioat r(TOS ZQyuatos Gv TTOT, 


^ 


D. V. I, 61: 7» xagouía éxib vroi2 ogaAetót xcl vOTE 
ótopfoovuéroi, Apost. IL, 22: éxl vor uere seigar 8S 
yrócw &9órror. Cf, G. C, L,.54; G., C. L. I, 20, 
Elucet igitur satis superque, proverbium idem valere 
quod nostrum ,,durch Schaden wird man klug * Quod 
monitum nobilissimum crebro celebrant cum alii auctores 
tum tragici variis formis eandem exprimentes sententiam. 
Atque animadvertentes, versum Homericum (P. 32): 
QeyO9iv dí ve vizioc Pyvo et Hesiodeum (Opp. 
218): xa0 0v óé ve viyzecoc &éyvro paroemiographis 
testibus in proverbia abiisse, non dubitabimu:s, cognata 
dicta tragicorum proverbis vindicare, praesertim cum 
complura inter se dictione consentiant, ^ Haec sunt, 
quae huc pertinent: 


Aesch. Agam. 177: Zia . . . tÓv qooretr Boorovc 006- 
oavrG, tóv z&O etc u&toc Oérra xvolog Eye, 
ibid, 250: A4íx« ói roig uiv x a9 006iv uaO ctv 
éxiQpézet, vÓ uéAAo, 


— b? — 


"Eum. 276: 2yO óidag$ elo àv xaxotso Exlotageu. 
Prom. 391: » 6j, Ilooug9€6, 6vuq oo& du.ótoxaAoa, 

» 926: zcraíóag Óà vos xo0c xaxei ucfbcst «t. 
Soph. Ant, 996: xa óvces &r gvyyrotuer » ut Qt 1- 

XOTEG, 
quem versum Wunderus vertit: ,malo consciam mihi pec- 
catum ; * 
Soph. Ant, 1970 paulo obscurius latet: 
oluot P£yco uat or ós(Aatos, 
Oed. Reg. 403: x«for £yroc &r oiázto q'ooretz, 
Oed, Col. 7: Gréoyemr y&o a£ zx 9cc Que ZO Xoóvos 
Svr | peagos Ó LO (tG X € L, 

Trach, 142: v éxuc&bois sxa00656«, coll, Ant. 
1350 sqq., Trach, 710, 
Jur. Hippol. 892: y r&oec y&o «i016 &uxAazor, 

» » 1790: ca roóov Ói cr 60K uot 

xou usccoyOv ocqQoortr uc noctat, 
Med. 35: Zzvoxs À f ctAura óvupooís 6x0, 

» 12908: ré zuyv y&o etyouer óió&tóxaAor, 
frgt 455: a£ v zaL 0é ue.....00(v éBnuxar, 
Suppl 580: yrd6st Gv xéoycov i e. cognosces 
z«toyor, quid valeat manus Thebanorum ex dracontis 
dentibus ortorum. Restat, ut adscribam nonnulla aliorum : 
Pind. Isthm. T, 40: ó zovjéat; ó$ rÓóo x«l xooucSzur 
q«éoet.— Aleman, frgt. 63: ot Tot uaDos oz. 
Herod, I, 207: r& O£ ow xa8nucta rra &yáorca 
uaguuera àysyóres, coll. VII, 11. Plat Sympos, 222: x«i 
J0j, xar& vr zapouticr, o6zeQ Tyzior zagorra yrorat — 

Teste schol. Plat. 393 proverbium air Oeíier 
in usu erat xi vOv mwrovrror cti gu yeréoteu. 
Paulo distat interpretatio, quam praebet idem schol, 
p. 3966: él vOv éx tjs széío«s yurooxouéíror, ex. hac 
fabula derivans adagium: x«ruórror 7o. rto eig xora- 


wÓv zQÓe ro ÓwtttoGn, Jotró ttz rÓr sponyovueror ei 
Bí8oc Fye. r0 coco 0 0i Iggy j,QaírÓ Ódtite." — Sensus 
igitur est: res ipsa sive eventus indicabit. — Sophocles 
eius mentionem facit in frgt. 355: 
rayo ÓÀ aórÓ deígtt vovpyor, o2 yo oaqoc, 
quod correxit Meinekius initio proponens r«7' aéró et 
(4 doxÓ, ocq(s pro cz £40 .c«qu.. Cf. eiusd. Phil. 
1291: rorgyor zxaéóret qeregor. Saepius Euripides 
respexit locutionem illam proverbialem: Bacch. 976: 
ríiA4Aa Ó' aéró owuartt, Phoen 623: «c0 
ó5uavit etquod vulgo omittebatur (— vid Suid, s. 
«evÓ Ósíiet xapouulec — dAAs(zeL, vÓ. Éoyor —) addens 
Androm, 265: ró 9' Zoyor «vrvró onpuaret rg, 
Orest. 1129: c/z' aec ró 0 pAot rov oyor oi ceíreuv 
40€. 

Haud ita multum discrepant eiusd, Hel, 151: 
TÀob6cg, ('iér, aérós ouuecrct et Hipp. 1077: 
ró À' PZpyor o) A£yor de unriet xaxor. 
Pervulgatum erat proverbium: occurrit apud Plat. 
Hipp. mai, 288 B, 'Theaet, 200 E, Protag. 329 B 
(Oe «vt 0gAot); Aristoph. Lys. 375; Cratn, frgt. 9 
Mein,; Plut, Pomp, 23, E Latinis Schottus advocavit 
Plaut, Trin. 107: ,id ita esse, ut credas, rem tibi auc- 
torem dabo,* Terent, Eunuch. 705: ,,quid isti credam? 
res ipsa indicat,"  Finitima collegerunt Erasm. p. 664 
et Leutschius in adnot, ad G. C. L II, 92. — 

" Aesch. Cho. 631: 

xaxaor dà) xoteóofevevreat vo Aourior 

Aoyp' yoüreaL Óà d»xofcr") x«ráztvorow 

jxaaer 0é vic | có Ocwór dr Anuriotót zuo 
commemorat facinus, quod propter crudelitatem et im- 
manitatem in proverbium cesserat, Historia, unde natum 
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*) 0rztodv ex coniectura Schutz. Blomf. Wellaueri. 


est, varie narratur; alii tradunt (Herod. VI, 138; schol. 
Eur. Troad. 887), Pelasgos multas mulieres Athenienses 
raptas in Lemnum duxisse, tum ipsas: filiosque ex illis 
natos interfecisse, veritos, ne aliquando adulti Athenien- 
sium iniuriam ulciscerentur; paucas vero superstites mu 
lieres deinde omnes totius insulae viros occidisse, ut 
ipsae quidem a caede tutae essent. Alii (scholl. Pind. 
Pyth. IV, 448; schol. Appollon, I, 773) hine proverbii 
originem ducunt, quod Lemniae, quia Venerem neglexe- 
rant & de& odore malo punitae, ut maritos ab consue- 
tudine su& deterrerent, omnes viros interfecerunt,  Quo- 
niam utraque fabula ad eundem finem spectat, nihil re- 
fert, anxie persequi, ex utra proverbium  manaverit, 
Constat, id esse adhibitum ad significandum ingens 
miserandumque malum. Cf. Hesych.: ^/bjuerec qofkeoa, 
uoy95oc. Zen, IV, 91; Diog. VI, 2; G, C. M. IV, 13; 
Mac, V, 60; Apost, X, 65 habent /jurtov xcxov sive 
Ajurut xci, partim addita verbosa explanatione, Per- 
vulgatum fuisse proverbium docet Herod. VI, 138: 
veróutórcL Ort rhv EAlAtÓó« rà GyétAu Poya rc 
Abjuric xcAéccó««. — Meminit facinoris feminarum Leim- 
niarum Eur, Hec, 886: 
tí 0'; ov yvraixec ei2or Alyézrov réxra 
xal Ajuvor &odógv &poércr our; 
Addo Pind, Pyth, IV, 448; Plut. Amat, 11, p. 755 
C. Contra Soph. Phil. 800: 
to .nuvío vr) Ó &vrcxaAovuéro zvpl | FuxQnoor 

ad proverbium illud alludere mihi non videtur, ^ Quod 
in Lemno insula finxerunt esse Vulcani officinam (v. 
ibid. 986) et Mosychlus mons flammas vomuit, videtur 
ignis vehementissimus ore vulgi vocatus esse , Lemnius*, 
Praeterea Philoctetem, qui verba illa eloquatur, ipsum 
in Lemno versari, notandum est, Ceterum vid, Bauck, p. 45, 
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Exsecrationis formula erat Bot«eorotz ucevrrev- 
Gcro testibus Zen, IT, 84 et Plut, prov. I, 9, qui 
narrant, '"lhebanos quondam sacerdotem  Dodonensem, 
quae oraculum consulentibus respondisset victoriam fore, 
si impie facerent, in vas fervens iniecisse, Ad idem 
facinus Boeotorum alludit Eur. frgt, 369: uwí«acue 
0ovóc, ut memoriae tradidit Prov. app III, 97: y. 
0. zxcQ 
zeaQarojnua 8i có iv Aoód:ory uarreior sequitur fabula, 
quam modo excerpsi, Quid vero spectarit poeta, prorsus 
intellegetur si quis tenebit memoria, quercum Dodonensem 
lovi fuisse sacram. — 

De fonte proverbii zx &6« 75 x«routc Zen, V, 74 
haec profert: rotro époz dórl yououov, or &r&lÀev O 
8c0. Mele và IbhàAaoyn mtol oixjoeos ucrrtvouévo., 
uéurpyeat ToO  yonouoc xal Mraoéía2 xal. A 0rvoog 9 
XaàAxidevc (de quibus auctoribus vid, Schneidewini ad- 
notat). Proverbium erat celebratum tritumque formis 
variatis, Apud Euripidem occurrunt frgt. 774: 

Os zxavTTGCXOoU y&e mxatrolco 9 BHóóxovóm 7i 
et frgt, 1034, quod recepit Apost. III, 59b: 

4G. iT CQ GETO) JtEQUOLIUOG, 

&zxaca ó2 y00v érógl yevvaío xaroís. 
Ab Stob. Flor, XL, 7 addicitur Democrito (Rell. p. 
200 Mullacb. sententin: &róol Goqr zxüc« yi Bar, cui 
addit Apost, II, 846: wvznc yào &yat ja zetgla 0 $vuzcs 
xoóuoc. Aristoph. Plut, 1151: s«rolg yo éort mo 
jr otro mxQürry rts &( dbique schol: z«ao& rar zapouicr 
0rtov y&o &ycÓor dori Éx«t wor zerols, unde derivavit 
Mac, VI, 45 suum: ósov yàp e6 zQGcoet riz, érrcvébot 
zeroí; Lysias c, Philon oratt, XXXI, p. 6: xai 
y&p oí qae. uiv ztoADtaU tiGt, yroOug Ób xoowvrat «c 
müca yi zxarQlg aOrot; éovw, v gp v và Pmur)ÓnG 


3 ^n - 3 , 
Evgunióy ir Eoeyüet. airivróouevor. v0. 6nfolcor 
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iyootv ovror . ... Men. mon, 716: rà 7ág xac 
zQtécortt zt&oc 77 xeroiz. Diog. VII, 28 et Mac, VII, 1 
praebent coc y; z«aroís; omissa interpretatione. — 

In Eur. Hippol. 671 scriptam legimus locutionem 
x&bauua Avccr, quam fuisse proverbialem testantur 
schol, ad h. 1.; Zen. IV, 46; Mant. prov, I, 75; Suid, 
'&. v. Dueuntque eius originem ex notissima illa fabula, 
quam Arrian. IT, 3; Aelian, n. anim, XIII, 1; Plut. 
Alex, 18 alii memoriae prodiderunt, ^ Phrygibus datum 
esse oraculum, eum Asiae imperio potiturum esse, qui 
nodum solvisset implicitum currui ab Mida — aut ut alii 
volunt ab patre eius Gordio, unde hodie loquimur de 
nodo ,Gordico —- in templo reposito; Alexandrum 
Magnum explicuisse nodum aut clavo exempto, qui 
iugum cum temone coniungeret, aut gladio dissecantem 
vinculum, lidem addunt dictum esse proverbium Zmzi 
rr ÓCgAvtov tr& Avttr. Éxtyeigovrror. | Quoniam autem 
Alexander multo post tragicum fuit, hanc fabulam non 
pertinere ad locum Euripideum manifestum est. Sed 
dixerit fortasse, quispiam, priorem fabulae partem de 
Phrygum oraculo iam aetate Euripidis exstitisse posse: 
mihi vero persuasum est, totam fabulam esse inventam 
ad Alexandrum Magnum celebrandum. Quaeritur igitur, 
num Euripidis temporibus omnino jam vim proverbialem 
habuerit phrasis x«$«uua Aver. Potuit sane poeta dudum 
ante locutionem adhibere quam proverbii vim ea adepta 
esset. Nihilo secius mihi quidem videtur jam tum pro- 
verbiale fuisse illud z«9«uue Aver: quamquam, unde 
fluxerit, hodie vix aliquis certo statuere poterit; diffido 
ii, qui ex arte lanifica petitam esse locutionem putant. 
Nam imazo nodi nectendi solvendique, qua exprimatur 
notio difficultatum allatarum expeditarumque, satis et 
Graecis et Latinis et nostratibus est familiaris, ut dicta 
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locutionesque inde prompta adagiorum locos obtinuisse 
putem, Quae imago subest his locis Sophocleis: 
Aiac. 1816: &ra& Oóvoosbé xaupor lo9^ 2uAvOds, 
el un vváwvov, tAAG GvAA/G007T xXáQset, 
i, e, ,rixam non accensurus sed sedaturus'*, 

Ant, 39: cí 9', à raádigoor, ei tád' Zr rocrous, ép. 
Avovo &T ) 'páxcrovoa zooobelunv zà£or; 
Haec Ismena respondet Antigonae, quae exposuit con- 
dicionem suam quaeque Creon urbi de Polynice sepeli- 
endo edixerit; vult igitur haec exprimere: quaenam ipsa 
possit proficere in hoc rerum statu, nodum iam nexum 
firmius astringens aut expediens i, e. quid conficiat ad 
malum augendum aut minuendum? Plura de hoc loco 
varie explanato vid, ap. Bóckhium. Addo eiusd, fab. 

1112: 
aCvóg r' éÓoa xol xaQOT éxAvoouat, 

Creontis verba affirmantis, se iam velle corrigere quae 
antea in Polynicem et Antigonam peccaverit. ^ Quocum 
cf, Phil. 1224: A560 660' 2iuaprowv. — | 

Num ex eis, quae Zen. IV, 80 de proverbio 
KéíAuic àv ot Qo scribit; aei r&rrerat xb cT 
000a écvrota ziGrevotrror, ott i6zvool xal óvoysíoo ot 
zxegéxaci — KéAutc yo cio vr JÓaícr AaxteAov cüv 
upcíéoa "Péev. vBoloac xol 9 vxoótiduerog *** dO 
rÓv àÓ:AgOv tVusrO Pv vij Jóg, íq! oo 0 óvtgec raros 
éyévero Gíónoos.  u£urivot vic lórogíta XNoqoxAjs &v 
XNereéoou; (adde Zr ,Kcogots ^ Xaerigow) colligendum sit, 
poetam etium mentionem fecisse adagii, mihi dubium 
incertumque est, Ceterum verba «xoódeiaueroc— o(ó)oosc 
corrupta esse aut lacunosa elucet. Plura de fabula 
illa et de proverbio praebent Nauckius in adnot. ad 
Soph, frgt. 336, Plut, prov. I, 11; schol. Apoll, Rhod, 
I, 1129; Lobeck, Aglaophom. II, p. 1156, 1160. — 
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Restat ut adnotem, proverbia závra xiviyóat 
xíérQov et OcóocAÓv.GÓqtopa ab veteribus quidem 
interpretibus derivari ex fabulis fictis, meo autem iudicio 
alia ratione esse explananda,  Disseram de illo p. 
de hoc p. disserui. 


S 5, Proverbia ex occupationibus vitae 
cotidianae institutisque socialibus orta, 


Antiquitus erat praeceptum, ut suam sibi quisque 
provinciam constitueret neve fines terminosque, qui 
facultatibus artibusque suis essent praescripti, egrede- 
retur. Huc facit Eur. frgt, 722: 

Nadáorar Aagsec, xeímnr xoóguev , 
tits 0à Moxiuvcaso usto lóíq, 
quod idem valet atque proverbium nobilissimum Lati- 
norum in-linguam nostram profectum: ,ne sutor ultra 
crepidam,^ Exstat totum frgt. Eurip. in Mant. prov. II, 
86; priorem versum habent Diog. VIII, 16; Mac. VII, 
18 qui male explicat: éxl vOv v& ytígora Acyyavorton. 
Genuina verba liberius mutaverunt: Diog. VIII, 46: 
jv dAnyea Nadáorar xóouet, comparationis causa apponens 
x«r& 6cvror £a et G. C. IL, 76: xóoust Xadáotgv Hv 
&ayss (— G. C. M. III, 82), qui hanc addit interpre- 
tationem: óri óÓs oréoyeuv tjj ÓtcÓoué£ry Tóygy xal 
trézeGO«t. Inepte Apost. IX, 86 et schol. Eurip. Orest. 
587 nomen urbis cum vocibus czoroe, ox«oror, óxápri), 
óx«apríor confundunt: quod quam stultum sit, elucet ex 
ipsis poetae verbis voci Xzrgrr opponentis Mvzjra;. 
Pervagatum esse proverbium apud auctores utriusque 
linguae, ostendit Nauckii glossa ad h. l. Finitima affert 
Bauck. p. 15. Cf Eur. frgt. 526, quod Apost. VI, 
67b .excerpsit — Adicio Soph. Aiac, 1102 sqq., ubi 
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Teucer cum Menelao acriter altercatus de Aiace sepe- 
liendo hoc officium sibi vindieat et illum his invehitur: 
zxob oC orpatyysts roUÓe; xobc Ói col Acor 
üGeór! &váoGoetr cr 600 qyay olxogcr; 
Xaáprtgc ávatóGócov AO. £c, o£g Iucor xoatór. 
oCÓO' £o óxov oot tÓrÓc xoGqijóat xAcov 
&pyljs &xttvo. ÜsouOs ) xal vv0s Gé xtA. 
Quae verborum similitudo | utrum fortuita sit an 
Euripides versus illos (frgt. 722) scribens ante oculos 
habuerit locum Sophocleum, quis est qui diindicare audeat? 

Idem valet Soph, Aiac, 1039: xsivoc vr xeitva 
órtpyérto, ubi schol, adnotat: yéyore 0à roíto xl 
zaootuuaxor. Sunt Teucri affirmantis sibi quidem per- 
suasum esse, «rÓ«ootouL un)ycrüv 6:065: habeat autem 
sibi sententiam suam si quis contraria censeat,  Locutio 
non invenitur in corpore paroemiographorum. — 

Iam vero perlustremus proverbia ex cotidianis ho- 
minum occupationibus artibusque nec non ex instrumen- 
tis in iis adhibitis petita, ) 

Quoniam Graeciae situs incolis munus navigandi 
quasi ultro describebat, consentaneum est, magnum pro- 
verbiorum numerum et locutionum metaphorarumque 
proverbialium ex mari et re naval petitorum cum apud 
alios auctores occurrere tum tragicis in deliciis fuisse. ") 

Voces xé4ayos, G4Aaoóa, xéuca, xàvóor, 
xAvócorvior, oc6 ua, BQéttoa saepe usurpantur ad 
significandam magnitudinem vel multitudinem rerum cum 
secundarum tum maxime adversarum, | Quamquam par- 
oemiographi unam locutionem «y«9cr 0«4a60. (Zen. L, 9 ; 
Diog. I, 10; D. V. I, 8; Mac. I, 8; Apost, I, 5; idem 


*) cf. praeter alios: El. Schwartz: de metaphoris e mari et 
re navali petitis quaestiones Euripideae. Diss. Kil. 1878. 
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XIV, 58 addit xóvroc &yag«r) afferunt, tamen nihil 
moror ceteras quoque metaphoras usu tritissimas pro- 
verbiales aestimare, Haec excerpsi exempla: zéAayos 
xaxiv: Aesch. Pers, 433 ; Eur. Herc. fur. 1087, Suppl. 
824, Hippol. 822. Jóvoys(utoor sz. &t»oüc Óvgo: Aesch, 
Prom, 746, &rzc &gvóoov zx. o0 u&A tsüxogor: Aesch. 
Suppl. 470; uéy &ga xéAcyosg (sc. áxógow vel uoyor): 
Soph. Oed. Col. 1746. 

9«Aacoíc: xaxov Ó' cozeQ 0. xu ys; Aesch, 
Sept. 7588 (de Polynice exercitum contra Thebas du- 
cente), Guazov xbua OaAio0yc: Aesch, Pers, 90 (de Per- 
sarum ingenti exercitu.  xt6q« de hostium copiis: 
Aesch. Pers, 90, Sept. 64, 114, 1077. x. x«x«r: Eur, 
Jon. 927, coll. Aesch, Sept, 758, Jtós XU uaour trs: 
Aesch. Prom. 886, xeAetrobó xüéuaros xxuxQóv  uéroc: 
Aesch, Eum. 832, x. oyugooác: Eur. Hipp. 821, 
x. qgourías oxo CüAgo &uqiópouor xvxàsirat: Soph. Aiac, 
351. Cf. xvuétor &vsQ zOAw Gv vavotoAotic:; Eur, 
Suppl. 473, éxegüstr xüCu«tos xoaur: Eur. frgt. 239, 
coll. Aesch. Eum, 562. Ad Eur. Orest, 270: 

éx xvuütovr yüo a^9ic av yaAnT ood 

schol, adscripsit: £órt Óà xagotuía àxi vv Ótagvyorcor 
tà AvzoG. Versus mentionem facit Aristoph. Ran, 306, 
mutans tamen za44v' in ya4r, ut irrideret Hegelochum, 
qui quondam partes Orestis Euripidel agens significationem 
elisionis in pronuntiando omiserat, quod largam ridendi 
materiam comicis praebuit. Adiungo: Óvóox vuarca Ó (QQCOQEL 
x«x&: Aesch, Agam, 653, xvuaírorr! (xp: Aesch. Sept. 
443, uoz07o«; vÓóv axvuor O5xer gioror: Eur, Herc. 
fur. 698, e) y&o utraxéjos ras, Ó aub, qartüjs: 
Eur. Alc. 91, quod bene vertit Schneiderus: ,is qui 
malorum fluctus avertit," 

Touxvuía xaxór: Aesch. Prom. 1015, cum 

b 
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tertius quisque fluctus maximus esse vulgo crederetur 
(vid. Eur. Troad, 83, Hippol. 1213). 

xAvó0coTr xcxÓr; Aesch. Pers. 5990; Eur. Med, 
369, xi ovugopüs: Soph. Oed. Reg. 1526, x4. 'ov« 
OsOr vixi us; Eur. Troad. 696, xà. xo4éutogs: Eur. 
Jon, 60., zoAsuícor: Iph. Taur. 316, x4. dogos: Eur. 
Suppl. 474, Phoen, 859, x4. éguoc: Eur, Hec, 116, 
xÀ. éqtxxo2:; Soph, -El 733. r xàéócort xcl qosror 
raotyuari.: Eur. Here, fur, 1091. 

xàvódcmrioT: xáuol xoo0fóty xagóía; xà. yoANs: 
Aesch, Cho. 1883, xé«o zw«AAerQ — xAvÓcoTÍO : Aesch, 
Suppl. 785, xóAus ér síÓíg v& xal xàAvótríov xoAAatot 
xAnyct;: Aesch. Sept. 793. 

xAuuuvotc: Aesch, Cho, 186, Eur. Alc. 184. 

(rg: Aesch, Prom. 1052, Agam, 997, 


Longüm est ingentem numerum locutionum vel 
metaphorarum vocibus Qetpa, oéo, éxioooi, Q0toc, 900102, 
éxtoopofeir aliisque formatarum apponere; duobus tantum 
defungar exemplis: | 

xaxGr Óóà xA(QO9os mxorauós cc éxéoyereu: Aesch, 
Suppl. 469, z«xór rocoétoTr ovy 00G. éxupoac; Eur. 
Androm, 349, 

Praeterea duae metaphorae tam pervulgatae sunt 
apud tragicos, ut proverbiales eas fuisse credam secutus 
Erasmum (p. 39). Quarum altera est írrAectir, quae 
sonat propria vi sentinam ex navi exhaurire, tralate 
autem aliquid molesti exanclare, Huc faciunt: àv rAetv 
t)r zagotoar rózyr: Aesch. Prom. 375, xaxé: Aesch, 
Cho. 748, z«toóar xt: Soph, El. 1291; A4vxQorv 
Bíor: Eur, Hippol 898, aíwetgoós mxéAavog fvrAsiO: 
Rhes, 431, Idem sensus inest in verbis compositis : 
&zxavTrAtiv: Aesch. Prom, 84; Eur, Alc, 354, Orest, 
1641; dicar TAeiv; Eur, Audrom, 1217, Herc. fur. 
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1373; é&avvActv: Eur. Suppl. 838, Cycl. 10, 110, 
282, Med. 79, frgt.. 456; àxarrAeiv: Eur. frgt. 
891; aovravrActv: Eur. Ion, 200; ézxe£avcAstmr: 
Eur. Ion. 927 ; cf. éxégarraos ovugoog: Eur. Hipp. 761. 
Nec indigni videntur, quos adiciam, hi loci: Eur, 
Heracl 168: seis &vrAov éuf59uocc xzóóÓa, Hec, 
1025: dAluerór vtt 3 £c &vrrAov zxeóocór, Aesch, 
Sept. 796: zóuc avrtAoTv ovx £óéSaro i. e. urbs 
detrimentum non cepit. Subest igitur illa apud Graecos 
usitatissima nobisque perfamiliaris comparatio urbis cum 
navi, quae ingentem copiam metaphorarum procreavit, 
de quibus abunde Coenen l. c. (p. 55—102), Exempla 
Euripidea sunt sumpta ex opinione et antiquitate et 
aetate nostra late propagata, qua totius vitae cursus 
quasi una navigatio fingitur. | Cuius imaginis est con- 
tinuatio, cum Graeci vocem 4:gujv adhibeant ad signi- 
ficandum perfugium et receptaculum, quin etiam hominem 
praesidium praebentem. ^ Compono haec: 

Aum xaxcor: Aesch, Suppl. 471, À. z24ovrov: Aesch, 
Pers. 250, Eur. Orest. 1077, 4. x«rrós oloroi :: Soph. 
Ant, 1000, 4. "4:0ov: Soph. Ant. 1284, 4. "4ycoóvrtos: 
Eur. Herc, fur. 770, A. éreteías: Soph. Aiac, 682, 
A. Boc: Soph, Oed. Reg. 420, coll v. 1208, ubi 4. 
dicitur de Iocastae utero; «r»5o A. zégavrat::; Eur. Med, 
768, & vavríAotot yeluarog A, garda, dyautuvovog xaic: 
Eur, Androm, 891, ibidem 748: ;«í(uaroc 7&9 &yolov | 
tvyoton Auuér as nàBec ela EUqréuov.. 

Ad firmamentum, cui res hominum, fortunae, spes 
innituntur, significandum transferunt Graeci vocem 
&yxvgc cuius vim indicant Suidas s. v.: yaAíoc rv 
íeQéT CyxvQcr &yxvQa uttagoQux s 4x0 vOT TOP 7 
&GpáAge et Hesych, I, p. 52: tyxvgar ueraqoguoxos at 
&oqdAstat, — Proverbialiter vocem usurpari conicio ex 

p* 
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Diog. V, 29 (codd, Vatic, et Barocc): íegà &yxvo« 
&Xi TOT utAAoóvPrOY ctAtviGlOY  &UxeUv Pxuytlonua TOv 
xürror £ytror, &xÓ tis £v vj vgb dyxvgag ícgüc 
xaAovuérgs, tot ueylovio, ?| veAevrala xárcor DaAAscaL 
tic Ü«tAacoar, yeuuros avUv og00Qov xatuAmgóros et 
ex G. C. II, 69, qui idem proverbium breviter explicat: 
j uty&AÀj Bonb):a: nam quae paroemiographi de (eo 
tyxvo« tradunt, etiam ad simplicem vocem &yxvQ« refe- 
renda censeo, Accedit, quod tragici identidem ancoram 
de certo praesidio ponunt: 
Soph.frgt 619: &AA' eot jnjrol xatóts G7 xvoat flor, 
Eur. Hec. 79: éu6«r& xaiÓ' &uór, O5 uoTOs otzxcr 
yxvo tuor, 
Hel. 277: &yxvoa 0' n uov vtés tézas oz& uorvj, .... 
ovrog réD vien, 

frgt, 858: 424' «de u' é&éoO0tv, 1Ó& uot vQoqoe, 

"pco, &ósAqi), óueotz, tyxvgoa, oréyi. — 

" Alia ab navigando profecta locutio est: x«&Acor 
éitévac, quam Eur. Troad, 94 vi propria usurpavit. 
x«Acos autem 1. e. rudentes velis immittebant, quae 
vento panderentur, Inde tralate dicebant xárcza 
x&AOT (iiévaL pro ,omnes vires intendere,^ — Velut 
Medea queritur in Eur. Med, 276: 

cda? zxavoAuo 5|] v&Aat  &xoAAvucL. 

x Ü ool y&o égtG OL zxavce 0i xdAor, 

xoUx éjttv Gra EUCzQOGOLOtOG PxÜaoLe, 
ubi recte scholl:: oí 78901 obguo0QouotGót xa nur 
xal cotvczat zxrvra vQ0xor éq puts. lterum hanc lo- 
cutionem adhibet poeta, sed ita ut ad contextum ser- 
monis aptum adiectivum apponat, qua re audacissima: 
evadat imago, Herc. fur, 837: 
c(udoxrorovg ] oeróv vagayuovc xal zxodÓv Gxtrijuata 
&avre, xivret, oviov éSíeu xaACT. 
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Verba sunt lridis Lyssam incitantis, ut Herculi furorem 
inicat, .,Sangumeum moveat rudentem ^ est autem 
,60mni modo Lyssa agat, ut caedes in Herculis aedibus fiat. 
Varias formas proverbii nostri commemorant schol, 
Plat. p. 466: xcrrc xcezor éQqírrez. Purdrerrel 3 
XITÜGCTTEZ H GtioCTtEZ, 3XCOOUt C £xQU cr co) ool vul 
yocuérer et paroemiographi: 3x. zx. odi Zen, V. 63; 
z. x. ég£rt&z 5 otiocrrez: G. C. L. II, 4: x. x. xareiz 
G. C. M. II, 27, Etiamsi non unicuique harum for- 
marum eadem esset addita interpretatio. tamen nemo 
non intellegeret, omnes idem significare. idemque 
consentiunt proverbi originem ducentes sic: -reo4xrct 
ói (x6 rOF TC G6yoirit 5] TC Coutrc qcAcrrOr rüvrOW. 
Occurrit adagium ap. Aristoph. Equit, 156; Plat. Protag. 
338 A, Sisyph. 389 C; Lucian, Scyth, 11. 

De cognata locutione axérrc aí9or xirir aliisque 
idem significantibus vid. p. 

Similitudinis gratia scholl, (codd, praeter R et V) ad 
Arist. Ran. 536: wetaxviurósir «^rór cd 

aoÓz rÓT &( aQÓrrOrr& Trolyor 

adscribunt Eur, frgt. 90: 

ov yég xor dor Néretor £02 rTÓY £V Tv gi 

yo0ootrra roigor riz Oíxqs éxooreoetr 
perhibentque proverbium -x0óz rór cec xtoérrorr« 
rotzor oézxecr de iis dici, qui utilitati suae cupide 
serviant, tralatumque esse 4 naütis, qui altero navis 
pariete deprimi coepto in alterum transcurrerent. Cf. 
Suid, s. r«ér« 3002 érópóz dori. Aliunde nihil de hoc 
proverbio traditur, Cum Porsono sto censente in Eur. 
Orest. 895; 

xl rórcirvgn xngócoo &cel xuQvxes 
allusionem ad illud inesse, poetamque, voce roiyor 
omissa, eervzij posuisse pro ,,felicem hominem*: quod 
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minus mirum videbitur, si meminerimus Euripidem li- 
benter mutare proverbiorum formam genuinam, — 

Adiungo versum Eur. Cycl. 362: 

uóvoc uóro xóuiGe zxoop9 uidos óxáqosz. 

Chorus Satyrorum enim Cyclopem Ulixis socios ne- 
caturum, quibus vescatur, admonet, ne quid distribuat 
de cibo isto nefando; carnem humanam sibi soli habeat, 
Quod imagine a navigando petita sic exprimit: ,,solus 
tibi soli age celocem.^ Mirum quantum huc facit Plaut. 
Pseud. 1305: ,set dic tamen, / unde onustam celocem 
agere te praedicem* i. e. imagine dempta: ,,dic, ubi 
vino te compleveris,^ Inde ita interpretari licet versum 
Euripideum: ,solus ventrem tuum solum referci carne 
humana, Neque iniuria Musgravius hic proverbii te- 
norem reperire mihi videtur, cuius sensum hunc esse 
asserit; ,tibi soli prospice vel consule,^ | Quamquam 
desunt veterum testimonia, quibus nitatur opinio illa, — 

In homines adductos in summas angustias quadrat 
Aesch, frgt. 246: 

v9  otve uluveuv &vreuoc oove xA6iv éà, 

quod receperunt Diog. IV, 868; G. C. II, 47; G. C. L. 
II, 13; G. C, M. III, 20; Apost. VII, 22 explicantes: 
éxl. vOv Óvoyonorou zeQureoóvror. | Utuntur hoc versa 
Plutarch. de tranqu. an. c. 18, p. 476 B; Aristaen, 
I, 27, p. 121. Notandum, Diog. et Suidam s, v. prae- 
bere variam lectionem: oru éxzàsiv pro oUre xAsiv. — 

Denique proverbiis à navigando petitis adicio locu- 
tionem non a navigatione sola sed ab universa vectura 
sumptam, quam reperimus in Eur, Orest, 68: 

ex! tod evoóc | oco uyca óovue, 

(ubi Nauckius resistentibus libris et plurimis editoribus 
coniecit goz; pro o«oumc). Mutavit tragicus, ut saepius 
olet, elegantem et valde celebratam  phrasin Z27' 
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éàAxidoc ÓzctiafD «i, quam in proverbium abiisse 
testantur Suid. s. Aem vic éAxís dot! dq! ps OyovpeSa 
et Apost. X, 55, explicantes exi ror &unpyérov. | Com- 
paratur igitur Z4;zí; cum fragili navi vel curru, quo qui 
vehatur in summo discrimine versetur, Quam imaginem 
paulo audacius varians poeta scripsit émx' ogerovz 
Qus, quasi robur corporis sit vehiculum, quod hominem 
per vitam portet. Ceterum Porsonus in glossa ad Orest. 
l c. adnotat, proverbium usurpasse Aristoph. Equit, 
1244, eundem ap. Athen, XII, p. 551 C; Platon, Legg. 
III, 699 B; Plut. non posse suav, vivi c. 23, p. 1103 E. 
C£. Soph. Ant. 189: /0' (sc. y9«5r) dorir 5 o0tovoa x«l 
raergs exi | xàÀforees 0o8ijo rotg qíAovs zouocMeÜ«, — 

Ex piscatorum retibus, quibus nomina erant (jó4os, 
y&yyauor, Óíxrvov, petitum est proverbium exprimens, 
aliquem apertis oculis imprudenterque in periculum per- 
niciemve irruere, quod est in Rhes. 730: 

otyc zxüs, vguS toos yào eic BóA20T rts Foyerat. 
Chorus custodum haec loquitur opinatus hostem appro- | 
pinquare. Eodem spectat Eur. Bacch. 884: 
ávgyo cia fj0à40vr xat iatearat 

Utrumque proverbiale esse, videmus ex App. prov, 
II, 19: ei; Bóàor 248eiw xb vOwv £l; xeipór xl ti (g- 
ixvovuéiror. x utteqoots vor (fcr. Desideratur autem 
in interpretatione Áppendicis prov. explicatio indicans, 
in discrimen se implicare qui ez go4or Zgyer«i, | Omnino 
notionem sive incidendi sive immittendi in periculum 
malumve aliquid locutionibus hine depromptis subesse 
solere, exempla docebunt, 

y&y7«uor semel occurrit in Aesch, Agam, 357: 

re3 2... ] qx xl Tooías mvyous dass 

Grtey&TÓT Ólxvtvor, OS ute ucrav 
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unc ocv re&gOrT vu VteoreAcGQt 

u£ya dovàsíag | yáyyauor ácyo zxavaAQTOwv. 
díxrvor, quod modo legimus, passim repetitur, Quoniam 
autem est rete et piscatorium et venatorium atque vix 
usquam discerni potest, utrum auctor intellexerit, ultro 
traducimur ad rem venatoriam,. Veteres enim aves et 
lepores aliosque quadrupedes cassibus laqueisque esse 
venatos, notum est, Proverbia quae affert Macar. III, 
85: érv roic du«vrot Óuxríoig dAccouc xl vOv Uo. 
tv clólcv zxavovoywuór &Atxouércor et VI, 86: .zcygv 
íor&s àv zcyy Ayq94505 respexit evidenter -Aesch. Cho 
555, ubi Orestes sororem. chorumque his admonet: 

«o Óà xoUxter TíGÓ& GvrÜxGSg Quz. 

(0; dr do 2o xttí(vaTTEG (rÓQa víquT 

óóoAo re xal Aug Oour ev cavtóo Boóyo 

fbaróvrec. 

Vid, supra p. 55 affine: aígotrrez rnonusóc. Neque 
ullus dubitationis locus mihi quidem relinquitur, quin. 
dicta eodem spectantia eaque ex re venatoria sumpta 
proverbiis sint vindicanda.  Ác primum quidem: percen- 
sebo locos, in quibus inest significatio dolos insidiasve 
parandi, Atque versui Aesch, Agam, 358: 


éxl Tooíag zmvoyou FB aAeca | Greyavór Óíxtvov 
addo eiusd, fab. v, 822: spectantem ad dolum equi lignei 
, [4 , P] , 
ZX4yco vxeoxoxovo ép ctoSauseot c, 
et v. 1375: zc ydo vi . . . . qíAote | doxotom sirva, 
myuovgs áoxvotat üv pépgsten 
Aesch, Pers,.07: xao&yec foovóv eic toxvac Aca, 
. . ! 
quod in memoriam revocat Agam. 361: y«yyauov &tge,: 
Soph. Aiac. 60: (aróga) eioéQaA20ov eic Eoxm xaxd 
Eur, Iph. Taur. 77: à doifie, xot u a6 vv éa&gxvv 
» ^. . 
)yoyec ] xyonocs; 
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Orest, 1420 : x&dóxzi rots uir ov] votz d 26 &oxvarácav 
umnxevàv éuxáAíxeur | zxotóna vtr Terdaoió! ó 
Mytoogórrag Óodxcor, | 

Ion. 1273: e?6 c yàp Gv ue x eot a«A2066« Óuxr ocv 

&gÓnv dv éSéxejpag eiz Audov Óógovs, 
Phoen, 262: 6 x«l 0£doua qu] ue Óux rócv £o 
A«Bovres ovx éxgoOG  tvalucxror. 700a, 
Androm, 995; roía yàp cbr p)ycr) mxexAEyu£vi 
Boóxots &xivmsirotaur Eóruxer qóvov 
zoóc tijoÓe yetgos. 
Converto me ad locos, qui exprimunt notionem in- 
cidendi in discrimen. *) 
Aesch, Prom. 1078: eic &zxéoavvor óíxvvor Ars 
éuxAey0noco0 ix &voíaa, ' 
quocum cf, Aesch. Agam. 361, Pers, 97 supra allata, 

Aesch. Sept. 608: r«éroé xvoo«s éxdíxou typos uacos, 

Agam, 1611: idórra robvov c/js Oíxqgo &v Foxtcacr, 

Agam. 1048; érróa 0' ir oc6a uopoiucT tyorcviiron, 

Soph El 1476: rívor zotr' tvópóv àv uéGot- 

tQxvartcatoito | zézvopXY 0 rAQIor; 

Soph, El. 837: ^4ugutoecor yovaoóérots Foxeot xovq- 

Oívrra yvreuixor, 

ubi simul alluditur ad collarc aureum, quo corrupta 

Eriphyle maritum prodidit. 

Eur. El. 965: &oxvr elc uéonr zxoprverct, 

quocum cf, Bacch 848 et Rhes, 730 (vid. p. 71), 

Eur. Cycl. 196: toxvcomr uoAstr Zoo, 

Orest 1315: oredíyet y&Q (iozeoovoa Orxrvor Boogovz, 

Med, 1278: 63 éeyyvs 40 y &ógir toxvcor ziqovz 


*) Welckerus (Nov. Mus. Rhen. T, p. 435) haud recte — ut 
mihi videtur — eiusmodi locutiones ah vetustissimo more retibus 
pugnandi derivat, nixus Hesych. I, 1436: foxy o-Àe. og. 
TowiÀw (frgt. 563). 


! 
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i, e. propinqui sumus periculo pereundi gladio. Quocum 
egregie" convenit eiusd. Herc. fur. 729: 8oóyoiw ó' cg- 
xvcr xsxANoeraL £wp»pógoiut, ubi secutus Elmsleium et 
Pflugkium (nixos Androm,. 502) recepi xexAxoec«u; 


eiusd, Med. 986: rotov cic £oxogc xtaetc« 
xcl uoto«r Oavéárov Ovoraroc, 
Bacch. 451: 2r &gxvotv y&o ov 
ovx PortT OUrOS (Ox(c cre u! 8xqystr. 
Quantopere Aeschylus eiusmodi tralationes adama- 
verit, et ex locis, quos composui, et ex his elucet: Eum. 

112 et 147 ; Agam, 1114, ubi legitur: &tgxvo 5j icrevroc 

audaci sane singularique imagine adhibita, — 
Progrediamur ad proverbia ab agricultura petita, 

Respiciens G. C. L, II, 57 (coll. Mac. IV, 93): xagztór, 

0r £oze(to, Üépouze" éxl rÓT TotntÜra zxaGy0TtoT oic 

idgaoc«r' xaQ)xrat Óà xÓ rov oríyov 8 Ób xaxa 

GzeloOtg, xcxa xev ujocuo.  xcl z&Awm ,0s Ob xaxa 

axeíoet, Oeguet. xox& xijóca. zauoír" locutiones a semendo 

et metendo profectas, quae in tragoediis occurrunt, pro- 
verbiis assignandas puto, 

Aesch, Pers, 821: ofi; 7&o àSarOoU0! PxdQzcot Gtüyvv 

tpa, 09-e€r záyxAavrov é3au& 0 oos, 

Sept. 601: ürua &oovoa Q&vraror éxxagzigerat, 

quem versum ab sententiarum conexu alienum delendum 

esse cum Porsono, Schutzio, Hermanno, Dindorffio censeo. 

Aesch. Agam. 1654: ujóaues — — &AAa Óptocyer xaxa. 

dAA& xal r&Ó' é$auQoat xoAAG OcGcuvor $£ooc. 

Agam, 501: Gori; v«Ó' tAÀos r9Ó éxtóyercn mxÓA&L 
qvrÓG (oseTÓOT xagQzotro tir tuagrícm, 

Eur, frgt, 493: 8íg vvv fAxev! ( x«xol riu&s foorol, 
xal xrüo9s xAobírov zárroOcr Qgoutrot, 
ouuuxra um Óixau xal díxat Ouot* 
xciv &utobe vóvóe Óvovyrov O£goc. 
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Idem et Sophocles hanc sententiam etiam sine metaphora 
expresserunt: 

Eur. frgt. 32: xaxic &àx &oyia ylyvecat xaxóv vcéAog 
Phoen, 814: oó y&o 0 uu xaA0v ovzor Pgv xaAÓ. 
Hie enim exprimitur, non posse id quod a& principio 
non honestum fuerit, honestum fleri, sed semper manere 
inhonestum, id quod perspexit plane schol. Minime igi- 
tur probanda est coniectura pro x«4óv inducens gíA2or, 
quam Valckenarius proposuit, falso respiciens proverbium 
ó tr. xaAÓvV, gíAov &cí ap. Eur, Bacch, 881 et 901 
obvium, de quo alio loco plura. 

Soph. frgt. 747: Zoyov 0& zavvOósS "v tio Cogzntat 

! xaAoOc, 

xül vtüe ttAEv to Eixóc 60" obUrcsc yerum. 

Cf, I Sam, 24, 14: ,das alte Sprichwort sagt: von 
Frevlern kommt Frevel^: nobilissimum  ilud Pauli 
apostoli in Epist, Galat. VII, 7: 0 y&Q &v ózteíon &v6cooc, 
rovro xal $soíce, ll. Corinth. IX, 6; Matth, VII, 
l6sqq. XII, 33; Luc. VI. 44, Ex magna Latinorum 
copia unum appono: Cic. de orat. II, 65, 961: ,ut se- 
mentem feceris, ita metes.^ — 

Neoptolemus postquam aperuit, se Philoctetae arcum 
esse redditurum, |. Ulixi cum indignatione interroganti 
quid velit, respondet: Soph. Phil, 1238: 

di; vacrt fo(Ae xal rolg ávazoAestv wu £z 
Quamquam notione x«4ór omissa alius sensus prodiit, 
tamen verba quidem mutuatus esse videtur poeta ex 
proverbio obvio ap. Plat. Phileb. 60 A: c* ó'jj zragoquta 
Ooxst Eye, 10 xal Óio xal rola rO ye xaAOc £gor 
ézcrOxOAtUP r0) AÓyo Ótip, cuius sententiam aliis verbis 
expressam reperimus ab eodem Gorg. 498 E, Legg. VI, 
704 B, XII, 756 E, unde excerpserunt Zen. III, 33; 
Diog. IV, 20: dis x«à roig tO x«Aóv Ort yp xegl vOv 
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xaAGv xoAAtxig Ayer, Significat autem. dva oae tv 
tralatum ab iterato tertiatoque agro, repetere verba 
quo magis res inculcetur sive deliberetur, Recurrit ver- 
bum ap. Pind. Nem, VII, 104: z«ér& óà rolg rerQdxi 
T' (uzoAstr ázxopía veA(Occ et ap. Plat. Phileb. 34 B: 
uviur &rcxoAsr, quod Suidas interpretatur (vagum 
dxtG9«, atque compositum idem valens in Plat, Legg. 
IV, 723 E: xA ovv, oiov qaot ol zaiZovrec, Guetóvcov 
é& &oylje Ótvrégov  éxarazoAQgocucsv,. Quem locum sic 
explicat schol, p. 451: devrégov tueirorowv: xagouda 
Aeyou£vi) uv éxi vv Qvouércm éx devrégov, vv x9orégcor 
dxocucior óg9évrov óÓyAaÓw  uttijeteu Ób £x  ToUt(Tv 
x«l) xl vOv Asyoué£rr OsvreQov vÀwv abrir, Oxócav 
4) xevà yrownyy queréoar zooj rd xoorege.: Hoc pro- 
verbium ab Zen III, 15; Diog. IV, 15; Apost. V, 83 
receptum respexisse videtur Eur, Hipp. 435: 

vóv Ó' évvootuct q«t4og ova« x&r oorois 

at Óóevregaí xcc qoorríótec cogóceQat. 

Sed redeo ad verbum «(raxoAstr: quam mataphorum 
si recte proverbialibus vindicavi, idem statuerim de ad- 
iectivo rouxoAtóros, quod legimus Soph. Ant. 858: 

xatoóg rQLZOALGTO? OlxtOY. 
Vocis vim  explanat schol, sic:  zoA4Adxig  &w»aexo- 
Anuérov 3 ÓOuicyuov x«l zxcrtag00 Cxovóutrov x«l z0- 
Aovucror, et glossa adnotat: zo4AvéQo'AAgrov xal z«r- 
Óuov Óvorvyiar, s züg &Ase. — ÀÁpparet igitur rouxó- 
At9rov idem significare atque rouxoAyror et ab xoAiGer 
— moAstv esse derivandum, id quod Schneiderus, Reisi- 
gius, Bóckhius (kl. Schr. Suppl. I, p. 220 f) statuerunt, 
Atque hic praeclare interpretatur: ,es ist des Hauses 
vielberufene, von Aller Mund strómende Jammerklage"*, 
advoeans Oed, Col, 597,  Toic autem in hac compositione 
idem sonat quod in cognatis rout, vQtoxaxoóaiuov, 
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roLOxarcQaroc, id genus aliis. Propinqua est tralatio ab 
sulcis agri pefita in Aesch. Sept. 593 : 8a 9 etav &Aox« dtà 
q0tTÓG xagzovueros, unde hausisse videntur Suidas s. v. et 
Apost, IV, 69: ga9«iav avAaxa xà vov faütlac goírac 
x«l xexovuuévas éyovro.. Adlectum genialem transferunt 
vocem &4o$ Soph. Oed. Reg. 1210 et Eur, Phoen. 18, — 

A frumento metiendo sumptum est Soph. frgt. 723: 

Og ure xoovans uni exio yetAoc fi&Ag, 
quod tradidit Harpocrat. p. 147, 17: xagaxgoverou &rcl 
rob éGaxatQ. uttijx«rat, 0à rovvOUG (t0 toD Tots lotirtas 
TL ) uttoobvtec xgovewr vG uéroa xal Óuosíermm Evexa 
TOÜ xÀsOTvEXTEUP, xGl (Og NMoqgoxAijo zov' os xrà.  Ver- 
sum in proverbii consuetudine fuisse, docet Hesych. II, 
p. 1598: xagouuía éxl vo6 ovuuécoov vaocouécvi. Haud 
usquam alibi hoc legitur, — 

Tralatio ex medicina deprompta occurrit in Eur. 
frgt. 1071: £A2Acv lavoÓc a&rósc ÉAxcóuv Bovor i, e. 
ipse ulceribus scatens aliis medetur, Versum proverbii 
locum obtinuisse testes sunt Apost. II, 26 et Greg. 
Naz, orat. L, p. 7 B: 7j v/s za«gouuíac ur) xópoc) 94cyucv 
üAiovs largevew  éxuyegoUvrez cürol fororrsc PAxsot 
Similes sententias collegerunt Nauckius in glossa h, ]. 
et Wyttenbachius ad Plut, Moral, 71 F. 

Idem exprimit ab artificio quodam in vitium cultura 
adhibito profecta imago, quae subest Soph. frgt. 183; 
zxéxcv épuróc y9oelog qv 
&2 Boc otv tAAovo éSeouréGeua 2070, 
cuius versum primum Porsonus supplet: zzv éourosc 
Og dGygelog «érós cr.  Vinitores solebant caprificos 
(épuret, égivovs) supra ficos (cíxo) suspendere, ut culices 
ex illis in hos transgressi ictu ficos ad maturitatem per- 
ducerent; quod Graeci égugen, éxeguráZewr, Latini ca- 
prificare vocant, Hic igitur evadit sensus: tu qui ipse 
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es inutilis imprudensque, alos vis dicendo docere, 
Neque solum hoc frgt, Sophocleum colore proverbiali 
tinctum esse affirmaverim, verum etiam alios tragicorum 
locos eandem sententiam sine pronunciatione figurata ex- 
.primentes, qui satis crebri sunt. Haud scio an eo sim 
adductus divino illo monito Iesu Christi obvio ap. Matth, 
VIL 3: ví 4i JMAEmxüuc tÓ xáopqpoc ro év t) ógfaAuo 
.toU &ÓrAgoÓ Gov, rjr Óà Pr vr 60 OÓgOaAMGO doxor o 
xarcrotstce, quod menti meae obversabatur cum legerem 
Eur. frgt. 1029: 

Gxartés éGusv ti; rÓ vovÜOscrtiv cogoí, 

«vol Ó' éuaprárorteg o9 yryroóoxouct, 
Quocum compono 
Aesch. Prom. 263; é4agpóv, 60tig züjuireor Pio xóóa 

éyet, zaQatetr TovOeretv v& TOv xaxoc | zxoáocort, 

Eur, Herc, fur. 1249: g5 0' éxróg ow ys ovugopüc ut 
| TovOercic, 
Ale, 1078: Q&ov zx«gcrétr | xaO órta xapreostr, 
coll eiusd. frgt, 45, 576, Herc. fur, 1318, Qui ver. 
borum consensus firmissimum videtur argumentum speciei 
proverbialis. — 

Quoniam modo tractavi proverbium a medicina 
sumptum, annectam aliud quod ex eodem fonte manavit, 
dico xaxotc i&o9a. xax&. Quod quamquam in corp. 
paroem, desideratur, iure ac merito receperunt Erasm, 
p. 58 et Schwidopius l, c. Occurrit enim dictum — in- 
terdum paulo variata forma — apud plurimos omnis 
generis auctores, In tragoediis legimus: Aesch. frgt, 339; 


uU?) xaxotc i xaxa 
haustum ex Phrynich, Bekk, p. 48, 22: x«xoic x. ito9ar 
TÓ &zoxQUxtev rà qücoavra xax& rois éqt&re mxQatto- 
uévoig xaxols xtA. 
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Soph. Áiac. 362: wu; xaxóv xaxo óido1c 
&xoc, zÀAÉov vÓ ziüjua tác Gre víÓ&, 
frgt.. 75: érvatO«a uévrou xávva vràvOQdzor voci, 
'xaxoig órtaT Q£Ao0G0ur.l&o0 0t xaxd, 
Ífrgt, 527: 0oric yéo v xaxotot QvuoOts Booror 
ueitov xooGazxr&L tijg TÓGOv TÓ Qégucxor, 
l«voóg àotw ovx émuoTlucvT xcxón. 


Quadrat igitur proverbium in eos, qui malum tan- 
tum abest ut diminuant, ut &ugeant stultitia, Cf, supra: 
axo0g xérrQa Acxrízetr. | Usurpant nostrum: Herod, III, 
53: un v0 xaxa) tó xaxór io, Thucyd. V, 65: Ourosivat 
xaxov xoxo) (Go0ci, Plat; Protag. 340 D: eui vis yeaotoc 
i«roós iuerog uttgor vó voogua zou, Plut. Alcib. 25: 
éxeyelonoar | (&o0ct uslZovu. xaxà  rO xaxov, Aristid, 
Lept. I, 8 57: xax vOó xaxóv ito9c. — ———— 

Vulgo diffidebant vatibus infamatis, quod mendaciis 
homines decipiebant, X Vid. Hermann. Griech, Antiqu. 
II?, 8 37, Anm. 15. Itaque Creon eloquitur Soph. 
Ant. 631: ráy' sloóueóte uárreov ixéprsoQor, 
ubi schol, ó 4óyos zxagoqutexos, Ózxóre u? Grogaoua yocouet, 
&AÀ «avróxtoL TOT zocyu&tov yumóusQa tooytyvooxet 
uiv yüQ xol O0 uirtus, &AAà GoroyaOuo xoa — Quocum 
concinit Rhes, 952: ocdir uávrteorv PLÓct goaoa. 
" Eodemque spectare videtur scholiastes, qui ad Soph, 
Aiac, 746: «/z&9 vt. KáAyaa &0 q oorr uarveoecat 
adnotat: £x zepotuíes 0 orízos xapiperat, im xal 0 .4ot- 
órogár)s érayoig t. — Quem comici locum respexerit, 
nescio. 

Neminem vates adire solere nisi miseriis obrutum 
atque oppressum, adumbrat Aesch. Agam. 1133: 


x«xcor yiío Óul | zxoAvcezxétg végrat. 060.0001 
qgógor gégovow uar, 
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"ubi schol. adseripsit: "zapa trÓ Aeyóuevor v ovvgOsiq 
,000clc &bTvg/c zoÓc uávtiv ámxéoyerat", quod 
dictum iudice explicatore illo videtur proverbii locum 
obtinuisse, — 


Ab fabrorum "regula sive amussi petitae sunt 
duae apud tragicos obviae locutiones proverbiales, Qua- 
rum altera in lucem famanique provecta est ab Sophocle 
in frgt, 306; 

rois uiv Aóyots rois Goiótv oU r&xuaiQouct, 

ov uAAOvT )) AeuxQO AlOm Asvxi) ora. 

Quo de proverbio G. C. L,. IT, 67 (qui ad verbum 
fere consentit cum schol. Plat, 323) haec profert: Zi 
tr  GÓuAa d'jaotc Gnustovuércor x&v rovro unóiv 
GvrLértOV. )j y& &r Aevxoto. 2l90uc óráOun Asvxi] oc Ovva- 
"TOL ÓttxTUrGL Óià TÓ uil) xaQaAAátre, xabmeo ) dud 
rijs ulàtov: ytyroué£ri. óc Mog. xr4. Eadem fere prae- 
bent: Phot, Lex. p. 217, 11; Suid, et Hesych. v. 4evx?) 
ótaOu; Apost, X, 64; Eust. Il, p. 1022, Proverbium 
receperunt Zen, IV, 89 et G. C, II, 100; decurtatam 
formam 4Asvxij óvifun habent Diog. VI, 8; D. V. III, 9; 
Plut. prov. I, 39. Quid sibi velit adagium, liquet, Cf. 
Plat. Charm. 154 B: «vezrós y&g Aevx] oráDu eld 
zxQÓg tOUG xaAOU. 

Altera ad amussim spectans locutio est zac 
ót&üunv. Legitur in Soph. frgt. 430: 

(te téxrovos | xag& óráOunv lórcoc 
significatque: secundum amussim, ad rectam lineam, 
accurate. Vid. Erasm, p. 173. Contraria autem vis in- 
est in Aesch, Agam, 1045: 

Quoi te dovao:G závra xal xao ótétyunr, 
nam valet: praeter amussim i, e, praeter aequum 
bonumque, Quod alieubi hanc significationem non rep- 
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peri, probabilissimum duco, cum Engero esse legendum 
xo? xat oraOumv. | 
Crebrescunt exempla illius notionis: "Theogn, 543: 

qj u£€ zao& orat umnv xal yvouova cjvóe Óuxaocot, 
Kore, óbxgv, ioóv v' áugorégotot doen, 

eiusd, 945: si xao& ov&tOunr 0pÜ7]v odóv, 

Theocr. XXV, 194: 

aérOg xal uáae Óet« xara otáü unr éroyoas, 
Pind, Pyth, VI, 45: 

OoaGc[lovAog zatooar utAGtat x008 GT&Ü aT ZBa. 
Videtur igitur ze«o& orcfugr formula dicenda fuisse 
proverbialiter trita, Similia comportavit Coenen l.c. p. 106, 


Non huc pertinet Eur. Ion. 1514: zrag! ot«r 5JA8oucm 
ótíüqnjv gíov, quo de loco vid, quae Herwerdenus docte 
disseruit, — 


Ex Hom, Il, K 173: 

rÓr y&Q Ó» zxárrtoótr àxl $vgoí Lórarat dx. s 

) u&ÀR AvyQÓg OAÀtÜQog .iycuot; qi pura 
Huxisse videtur locutio proverbialis 2zi Zvoo6 pro eo 
quod est in summo discrimine. Nam si quid in tenuis- 
sima acie cultri tonsorii versatur, in alteramutram 
partem iamiamque decidat necesse est, Vid, Hesych, et 
Suid, s. v. et s. $vgoó xui.  Adbhibent proverbium 
tragici his locis: Aesch, Cho. 883: 
£ouxe vOv avc; (sc. Clytaemnestrae) exi 3voo6 zxéAac 
avyNgT z&totioU«u xQ0g Óixus zxtmxAN/u£vOS, 
ubi zéAag nonnulli vitiosum iudicaverunt; videtur autem 
auctore Bambergero ita explicari posse, ut ,ad imper- 
fectum loquendi genus et pleonasmos referatur, quibus 
Aeschylus servorum hominumque humili loco oriundorum 
orationem plerumque 'ornare voluit, ó aérij; éàxl $voot, 
xéAus (SC. r00 $vQob) avr." 
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Soph. Ànt. 996: goore gefBios av vCr éxi $vooÜU téyys, 
Eur. Herc, fur. 630: 90 285v àxl $voot 
Paroemiographi alii ex aliis scriptoribus lhaurientes, 
ut videtur, has varias proverbii formas praebent: éxi 
&vpo? forarar, (Zen, III, 47 cod. BJ), éxi $vgo6 Baivewr 
(Diog. IV, 41), éxi &vgoi. (G. C. II, 50; G. C. M. III, 
23), éxl &vgotv fotgxe vrÓ xg&yua (Mac, IV, 7), émil 
$voob dxu foryxsv (Apost, VI, 100), xi $vgov torarat 
áxuijj (Diog. II, 63; Mant. prov. I, 56). Omnes fere 
interpretantur éxi rów (oq00Q9a) xiwwóvvevórrcwv aut si- 
militer, Celebratur proverbium ab his auctoribus: 
Theogn. 557: zívóvróc roi éxl &voob foravon xis, 
Simonid. Cei frgt. 97: | 

&xuüs éoraxviur éxl $voo6 EAA4Óa zxücav 

vai; avcOr wvyals x&iued« Qvocusvon | Óovaocéra 
Herod, VI, 11 : exi 8voo6 yào &xurjc £yevau nutv v& xonyuata, 
Theocr. XXII, 6 : (r8 96r oocijoacéxi $vgot 101 &Órtcot, 
Lucian. lov. trag. 3: év éozárow, o "Hoa, và 50v 
zoGyuora xal vobro Oy tO toD A0yov, éxi $vQgoO vOv 
fovuxsv. Alia vid. apud Leutsch. ad D. V. II, 63 et 
ap. Schwidop. s. v. Iuvat exscribere quae Pflugkius 
ad Eur. l. c. adnotavit: ,scite etiam Goethius Graecum 
proverbium adhibuit in Epistol ad Zelterum vol. VI, 
p. 128; vom Schauspieler will ich gar nicht reden; sie , 
tanzen auf der Rasiermesserschürfe des Augenblicks,^  — 
Variata adagii forma utitur Soph. Aiac. 786: 

$voset y&Q év yo? robto up yalosir. vuv, 

ibique schol: (xreret rwv &rayxalov vo? yooroc. xal 
éóvt zxagouuia exl vOv Éxcuvóvror zocyuttov ,Svott 
év 400 . évíore yáo xal vob ocuatog éqixterot 0 
oíónooc. &AÀcoe éxl:BÜovo iguevetrat, core uj] yaíoen. 
Posteriorem explicationem praebet etiam Suidas s. $vost. 
Proprie igitur significat locutio: usque ad cutem radere, 


— 88 — 


tralate autem usürpabatur de dolore alte penetrante aut 
de summo periculo, ubi vita agitur,  Afferunt versum 
Sophocleum ,Ap. XII, 23 et Eust. Il. p. 796, 58 et 
1958, 18.  Leutsch. advocat Plaut, Bacch, 242: ,ita 
detondebo auro usque ad vivam cutem.* —' 


À veru ortum est proverbium, quod est in Soph. 
frgt. 744: ró 9eouóv vov ofcAov. Bene Erasmus 
p. 486 subaudiendum censet ,arripuit^ aut simile 
quippiam. De adagii vi Phot. Lex, 593, 3 et Suidas 
docent: exi rv (ir)upovui£ror cv ysípova vrl rÀwv 
xQeitróvC). 5 zagouua &xO vor zeige ÓpaoGouérvov 
xcr& rÓ xtzxvQouévor rv OfeAlaxor. Quibuscum Zen, 
VI, 19 et Plut, prov. I, 97 ad verbum fere concinunt, 
Quadrat igitur proverbium in eos, qui per imperitiam ea 
parte rem aggrediuntur, qua minime debuerunt, ita ut 
sibi ipsis mala parent. — 

Subiungere hic libet proverbium a sagittas mittendo na- 
tum B«AOT 9ev&cot.ac otec quod Zen, II,71 ; D. V. 11,3; 
Apost.I1V,83; Suid, interpretantur; zoóc rovc x«xóv ri 
docGarras xal olouévove qvyetr.. Id respexisse Sophoclem 
bene viri docti coniecerunt, cum scriberet 

Oed, Reg. 354: ovsros; &ret0Os xlrioas v0: 

TÓ Qua; xaí zov rotro gtvgseóD c Óoxetec; 
Indicat igitur poeta, si quis quid peccet, eum debere 
ferre quae inde efficiantur. Cognatus locus est 
Eur. Alc. 679: (&yar ogoízets, xa. ve«víag A0yova 

Qizcrcr és )uüc o9 fBjaAOT ot Tc S (2 el, 
ubi f«4Àr abundare neque nisi ob proverbii formam 
genuinam additum esse videtur; dicit autem Pheres haec: 
non sic i e, non impune abibis, si insolenter in me in- 
veheris. 

Quae sententia par pari referendi variis formis trita 
proculdubio proverbiis est adnumeranda. Nempe lege 

e* 
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talionis nulla lex vetustior: vid, Aristot, Ethic, Nicom. 
V, 5: xaí vov Bovaorraí ye (sc. oí Ilvbeyópetot) voUvo 
Aéyeur. x«l ró Padóeuirüvos óíxcuor s! xe xá8o( r& x 
ioede, Oben x' iOete yérorvo, Tum perfamiliaris est. sen- 
tentia tragicis, Denique dictionis similitudo inter sin- 
gulos locos intercedens maior est quam quae casui 
possit tribui. "Totam autem silvam. locorum congerere, 
infiniti operis foret; itaque compendium facturi paucis 
iisque luculentissimis defungamur exemplis. Ac primum 
quidem perlustremus locos vetustissimo. illi Aristotelico 
cognatos : 
Aesch. Cho, 312: (vrl dà zxyQs qorias qorvíar 
zAugyugy vrüoréreo. óocoarre zabetv, 
vQuyéocT utDoz ríós gore, 
quorum versus posterior certum indicium speciei prover- 
bialis producit, 
Aesch, Agam .1564: uiureu 02. uluvorroz v $90v0 At 
| za.» vróv ZoSarca, 


1 9 x. 
v. 1597:  . &&ia Óptoca ica zéózonv, 
v. 1657: oretye xal 66 yoi 7ígorvec z00c douove 
Jt£t QC UuéT Ov, 


J Ü- 77 Zn * v* ri] r^ MT TM : ? "cft $ 
zmolv zafcetr CoSaveec xal áo yoljr vaó' oc éxoá3auer.. 


Versum alterum  corruptelis laborantem ita sanare 
conatus sum, ut post Zo&«rreg interpunxerim et pro 
x«ugor coniecerim xal yaQ. 

Aesch Pers, 813: zowyég xcxg óotoarttz ovx 0Ad0- 

GOTG Jt070v0t, 

frgt. 444: ÓóptcaavrL y&Q TOL XGl zaÜ etr ógelAecat, 
quod simillimum est 

Soph. frgt, 210: rór Oorvr« ydo vti xal zacetv 

ógtlAecat. | 

Quo ex miro verborum consensu num  Nauckius 
recte collegerit, Aeschyli nomen fortasse errori deberi, 


VAF 
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dubito ; potius inde novum argumentum idque firmissimum 
proverbii repetierim. 


Soph. frgt. 18: & 0e(r! Z0pacae, Óccv& xal xar or det, 
coll. El, 1026, 1382. | 
Eur. Ion. 1947: áge $42ovoct | doácal vi vcr TON. 
zxéAauc acra | xid0us9^, co0zEQ TÓ Ólxctor; 
Orest, 413:' oi óemé, z«oyew. Óceré. trova. eoyaouérovo 
(sc. Ózra), 
Hec, 1086: do«oarzi 0! cioyo& Oe vázuvíuua, 
Herc. fur. 727: zooóóóxa Oi ÓOgcoOr xaxoc | xaxov rt 
zocseur, 
frgt, 1036: x«xór y&o «rópa yo) xaxóc ztoyetr cel, 
quod recepit Mant. prov. I, 83, Addo eiusd, frgt, 712, 
1075; Herc, fur, 215; Heracl. 424; Ion. 844, 902 sqq. 
Ex aliis duos tantum locos adicio : Hesiod. opp. 265: 
oí «tO xcex& rtCyeL (jo qAÀQ xax vEUXCN, 
?jj Óe xaxi) BovA)) và fovasvoarrt xaxíoti, 
Pind, Nem 1V, 31: xe ófCovrra vi xcl mxaÜer Pour. 
Eiusdem sententiae variata forma, respondens nostro : 
wie man in den Wald hineinruft, so schallt es heraus", 
legitur cum iam in Hom. Il, Y 250: 
0z2t000T x' dzo8« Pxos, roiov x ^ éxuxovocs, 
Hesiod, opp. 721: & Ói xa«axór dxow, véya x  avroz 
uetGCor dxovoctz, 
Alcae. frgt. 83; «l x' dyes ré 9£An2, (eiéros) &xovodu: 
xt, té x ov DéAoig, 
tum maxime apud Sophoclem et Euripidem. 
Soph. Ant. 757: BovAet A£yeur vt xal Aéyer gpjóiv 
zÀVELT; 
frgt, 844, v. 3-4: guAst 0) zoAÀAQr 7ÀO00«r àxyéaz wir 
&xOr &xoóstr ovS éxOv eizev A0yOU.J, 


Oed, Reg. 543: (rri rr ciguuévor]?o &rttxovoor, 
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El. 523: xaxóc 04 ae | Aéyco xaxóc xAvovóa z006c 

 Gt9. ev 9aud, 

coll. Aiac. 1085, 1323; 

Eur, Ale. 704: ei ó' juác xaxóc 

éQeic, dxovoeL zoAAG xob wevói] xax, 

Herc. fur. 1944: oye órou', óc ui) uéya Aéyeov uetzor 
za) ye, 

Heracl. 1014: &7' £iz as ávrixovocs, 

coll, Androm, 740, Hecub. 1250, frgt. 882. 

Iuvat apponere: "Terent, Andr. 920: si mihi pergit 

quae volt dicere, ea quae non volt audiet, Plaut. Pseud, 

1173: contumeliam si dicis, audies, — 

*  "Transeo ad proverbia ex institutis socialibus petita. 


Nonnulla nata sunt a ludendo tesseris,. "Tribus tesseris 


ludebatur et iactus ter sex erat felicissimus, trium autem 
inanis. Inde voic f$ de felici eventu proverbialiter di- 
cebant, vid. App. prov. IV, 99, et 7) coic ?& 7] voetc 
xvBor Zen.IV, 23 auctore exi rwv (izoxuwóvrevóvrcor, 
coll, Diog. V, 4; D. V. II, 85; Apost. VIII, 72; Mant, 
prov. I, 34; Eust, Il. 1083, 63 et Od. 1397, 15, Huc 
pertinent lepida illa excubitoris verba, quae sunt apud 
Aesch, Agam, 32: rà Óeozor(v yàg t0 ze00vra Oq6ouat 
rolg && BaAoconsa roóéíéuotqQqovxrooíasa, 
ubi schol. rec.: z«gouuía xl cT xQoc evrvyoUrtor, 
éxtl xol roic xvfvraiz ovx Cori xe To0rov tvüv- 
BoAijoni. Exprimit igitur haec; cum excubiae quam pros- 
perrimo usae sint successu, fore ut res heriles bene ca- 


dant. Quod autem legimus in v. 32 ei zreoóvra &50oucu 


brevem excitat explicationem, — Verbum íxrew enim 
proprie usurpatum de casu tesserarum, innumerabilibus 
paene locis transfertur ad eventum fortunamque, Itaque 
Xoóg cà vóv mxemxzcrcoxota Sive xoóc rÓ mxizxtOv 


significat ,ex condijcione^ adhibeturque ab Euripide 


V. 


^ 
mM 


& 


— 8g — 


formae dicendi instar: Iph, Aul, 1343, Hippol. 718, Bl, . 
639, frgt. 175.  Declarat hoc Plat, Reip. X, 604 C 
(0&0 Er zrOOGt xü(ov, xQÓg rà mxextoxoóra ví0t0Dot 
ti «vroD Tocyucro, Haec hactenus, 

Aliud ex eodem fonte derivatum proverbium affe- 
runt scholl, Aesch, Agam, 33 et Eur, Orest, 608, dico 
Soph. frgt. 809: | 

&cl y&ào &o zxízrovot oí ÁAtóc xvfot. 
Paroemiograephi duas praebent interpretationes ;' utram- 
que legimus ap. Zen, II, 44 et Diog. I, 58: é£xl rówv 
elc zx&rra evóaugoroicrvov. ol ól éxl vv d3loc riueyuévon. 
Mac. I, 37: et Apost. I, 40 repetunt priorem, alteram 
G. C. I, 18et G. C. M, I, 18. Facile intellegitur 
illam unam esse probandam et quadrare proverbium in 
eos, quibus ,res omnes, ut ait Erasmus p. 93, perpetuo 
quodam fortunae favore, ex animi sententia caderent," 

Ex ludo latrunculorum, quem maxime adamaverunt 
Graeci, profectum esse mihi videtur proverbium x«&vrz« 
AíB-ov sive xíéroov xiretr, quod usurpat Eur, Heracl, 
1002: 

ovx éyolv u' (Qt . . .. 

zürvta xurüjóat zxétQorn, 

xtrélrorva xáxfáAAorra xal tégroueror; 
Cuius de vi nulla est dissensio; dicitur enim in eos qui 
nihil non experiuntur, ut ea quae velint adipiscantur 
cf, Diog. VII, 42; Mac, VII, 4. Praeclare autem sig- 
nificatio apparet ex Plin, epist. I, 20, 15: ,0mnia per- 
. tempto, omnia experior, :;vra denique Aí[$or ximo." 
Sed de origine adagii quae proferunt interpretes. & vero 
aberrare iudico. Etenim Zen V, 63; Apost, III, 91; 
schol. Arist, Equit, 756, Hesych, Phot, Suid, eisque 
nixus Erasmus p. 130 miram narrant fabulam de The- 
bano quodam, «qui rumore vülgato Mardonium intra 
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ambitum tentorii sui ingentem thesaurum defossum re- 
liquisse, agrum illum emerit, cum vero nihil profecerit, 
oraculo iussus omnem lapidem movere, multam auri 
vim repperit.  Nonnulh addunt, esse qui existiment, 
proverbium esse ductum ab iis qui cancros venarentur, 
quippe qui sub saxis latitarent in litore.  Cognata est 
opinio perversa Bauckii, qui Rohdewaldium secutus 
p. 14 conicit, proverbium illud in breviorem formam 
esse contractum ex illo ézo zxerri A[9« oxoóQztoc xaóec- 
óc, de quo supra p. 18 dixi, Rectiorem autem viam 
ingredi mihi videor explicationem derivans ab ludo !a- 
truneulorum, . De quo legimus in Marquardt, Hand- 
buch der rómischen Altertümer VII, 2, p. 833: .,der 
Spieler geht darauf aus, die feindlichen Figuren ent- 
weder zu schlagen . . . oder sie festzusetzen; zuletzt 
wird einer matt, so dass er nicht mehr ziehen kanu.* 
Idem valuisse apud Graecos, docet Becq de Fouquieres 
 $,les jeux des anciens^*, p. 391—405. Si quis igitur 
in tantas angustias erat impulsus, ut timendum esset, 
ne ad incitas redigeretur, omnem calculum ciens inde 
se expedire conabatur, 

De cognata locutione z&rza xdAov divos vid, p. 68. 


Etiam verba zo) oóc&ost, xot ó& 8a6ec in Soph. 
Phil. 833 obvia dictionem proverbialem continere de re 
ab omni parte agenda, monet Buttmannus in glossa 
Wunderi ad h, l, comparatque Aiac, 1237; 
| . x00 Bírroc 9 xo óvrávcos, 
quocum Lobeckius componit nostrum ,wo er ging und 
stand, Eadem verba copulata reperimus etiam ab 
Eurip. Hec. 1056: xà 86, xà ov, xà xéíAo0; 
coll. v. 1048: x& 96, xà ótó, xà xáuwo; 
Alc..868: xoi 80, xG or, tí Aéyo, vti Ó0À ur; 


— 89 — 


Summam industriam extremamque corporis inten-. 
tionem significare solent et Graeci et Latini et nostrates 
forma vulgata: manibus pedibusque, Iam legitur in Hom. 
I. F 306: 

&AÀ' 0060v ubv dy Ovrauct yeoo(v ve zxoolv ve| x«l o84vret 
et in Pind, Ol. X, 61: Ziaye orégavor | ysloecot zooív 
re xal &ouari, tum ap. Aeschin, de fals. leg. 8 115: 
r(ucoQijaet. xal yeuol x«l zt000 x«l qerij xal zui01) Óvrauet 
et c. Ctesiph. 8 109: 9oz94j6str x«l xetpl xal z00l xol x«on 
Jvráuet, 'lemere quasi ac fortuito Euripides ad tritam 
dicendi formulam alludisse videtur Hecubam exclaman- 
tem faciens: 
Hec. 836: & uot yévorro q9óyyoc év Boayioc 

x«l zepol x«l xóucuot xol zoÓGr (Gt. 
Perperam autem versui 837 in App. prov, III, 38 allato 
hanc additam explicationem legimus: «rri vo6 xewvrl 
toO, xal Foyous ÓnA«ó), 0 Ónàot Oi vo? egol, xal 
xarcrevost, robro yàg Gnuaíret vÓ xóucuu xci Qadíoer, 
0 Onàot dut vv xoÓGr xal vijc Bosco: quae explicatio, 
per se haud inepta, nisi ex loci conexu desumpto versui 
nunquam adscribi potuit, Ceterum cf. Mac. V, b: xal 
4ttQl xal xoOi oyütt Ouoía rjj márta xéAcT Gtíetr. — 

Postquam digressionem brevem feci, ut similia 
coniungerem, redeo ad proverbia ex institutis socialibus 
profecta, 

Ad morem aliquem convivii spectans, ut videtur 
Clytaemnestra orationem suam de merita Agamemnonis 
morte sic finit; Aesch, Agam, 1397: 

r0GÓOv0e xg&ttijQo £r dóuou xax 60€ 

mÀ9»)6&e ügalor aótÓG éxzívet uoAOv 
i. e. sibi ipsi perniciem paravit. Ex hoc fonte manavisse 
censeo proverbium, quod Diog. IIT, 22 et Apost. IV, 
47 afferunt: av xgnrüor yi xax&, quam scripturam 
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vitiosam frustra viri docti sanare conati sunt, Videtur 
mihi autem ans& medelae praeberi cum interpretatione, 
quam addunt paroemiographi: éxi róv, oic xa" érígor 
Bovàsóovrct cocto xtouxuxtórcor, tum loco Aeschyleo. 
Inde hanc propono lectionem: 
avro xurjo|« zxA5uoac (éx)mira] xax. 
Subest igitur idem sensus huic loco atque proverbiis, 
quae supra pp.. 55 et 72 tractavi; Addo cognatum 
sine imagine idem exprimens Soph. frgt. 393: : 
ra6r dorwv QAyuoT, ijv zxagóv 0£00ot xac, 
«vróc tig Qt OO vir lav xQocÓS qégov. 

Convivia in lucem protulerunt proverbium oívoc 
tA1)9 «La, quod nostrates perhibere solent in forma Latina 
,in vino veritas." Est antiquissimum usitatissimumque; 
iam occurrit in Alcaei frgt, 57: o/roc, 0 qíAs zd, x«l 
dA&íOta, mirum in modum consentit cum Theocrit. 
XXIX, 1: oívoc, & qíAe xot, A£yevat xol &A&8ea, Alud 
Alcaei frgt. (53): oí/rog y&o &r0Qoxotc oiozroov similli- 
mum est Aesch, frgt. 3*4: | 

xi&rozxrQov etlóovc yaAxóc éot | oivoc ó? vob, 
quod recepit Apost. IX, 59c, Eundem sensum expri- 
mit proverbium: ró àv tjj xagóíg voU T5ovtoc ixi tijc 
yActrtQs dori rob utü'ovrroc ab Diog. VIII, 43 aliis- 
que paroemiographis haustum ex Plut, de garrul. c, 4, 
p. 503 F, Praeterea paroemiographi has adagii formas 
variatas afferunt: à» oiro 9s (Zen. IV, 5; Diog. 
IV, 81; Apost. VII, 37), oivos xai &Ag89s« (Diog. VII, 
28; Mac, VI, 26), oivoc & zaiósc &219€« (G. C. ILI, 23; 
G. C, L. II, 83), oivoc xai xaiósc &4589«tc (Apost. XII, 
49) Exscribo complura loco Aeschyleo affinia: 
Theogn. 500: &vógóc Ó' oíroc £óuós vóov, 
Ion. frgt. 1, v. 12: vóv ó' é&ya&cGv Bacueós olvog &deise 
qvo. 


A» 
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Of, Plat, Symp. 217 E: oivos «vev r&6  xalócv x 
uerà xaíócr v dAg95: cum scholl; Ephipp. com. 
ap. Athen. II, 38 B: yeóVovrás qot ciAyOj Atysev; 
Plin. nat, hist, XIV, 92, 141: ,vulgoque veritas iam 
attributa vino est^; denique Schilleri nostri versus fabulae, 
quae est inscripta ,,die Piccolomini^: ,,Der Wein erfindet 
nichts, er schwatzt's nur aus, 

Soph, frgt, 550: 

&zvvótxoros o6 rQazeGoU aL xvàtà 

in proverbium abiisse testantur Mant, prov. I, 22; Eust. 
ad Iliad, /4. 634, p. 870, 27; schol,'ad eundem loc, in 
Anecdd, Paris, vol. 3, p. 16, 11. Exhibent senarium 
Poll. 10, 79; Hesych. I, p. 5904; Etym M. 133, 50; 
et Theophrast. ap. Demetr, de eloc, 114 perstringit in 
eo zó wvyoor. Quid autem significet adagium, nemo evolvit, 
Inepta alucinatur Iunius ap. Erasmum l. c. p. 1095. —- 

Liceat mihi , huic dissertationis parti annectere prover- 
bium de certamine sumptum, quod est in Aesch, frgt. 85: 

&yOT y&o &róo«s o6 u£mvet AcAeutuémovea. 
Versum proverbii locum obtinuisse, indicat G. C. L I, 11: 
tyr zQoógaoi ovx &rauérer Od  cOT qon QgOvquor 
xcd &utAOT, rot él v(T ul xgoouuéror ross AO07Ovg 
rÓT Jt9ogaGuzouéreor. . . . . .Aiogvàos OÉ qujou DAavxo 
Ilrruét &yór xrÀ Eandem adagii formam legimus ap. 
Mac. I, 21 et ap. Suid. s. v. Aliae praeterea formae 
erant: «yr soog«otr ovx értÓtCyeren ovUÓP quàía (ap. 
Zen, II, 45; G. C, I, 19; G. C. L. I, 10), ézór »oó- 
qg«ócr o6 Oéyevat (ap. schol, Platon. 370), éyór o6 0£- 
X£r«L. Gxippeus (ap. Aristoph. Acharn. 392, Suid. v. (tov, 
Apost, I, 25) Quarum unamquamque idem significare 
nemo non videt, Sententiae causa appono Eur. Heracl. 
722: Qg dyyva yo, xal utat. Mons Gcvyet | ucAdorcas 
et eiusd, Iph. "laur. 122: uoy8óc y&p orótlz rots T6ou; 
Oxihpuw qépet, 
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In praesens hactenus. Quae in capitibus secundo 
et tertio tractavi proverbia (vid, p. 8), alio tempore 
spero me publici iuris esse facturum. 


IEiprata. 


UII EIU 


11, v. 22: lege ,Il" pro 1I. 
24, v. 30: ,  ,quidem" pro quidam. 
26, v. 12: , "yovv" pro 1jyov. 
89, v. 9: ,  ,Plat." pro Plut. 
p 48, v. 17: , 867" pro fiy. 
Errata levior& accentus et interpunctionis hic silentio praetereo. 
Passim litterae ,J" et ,j" pro I et i errore sunt positae. 
Denique hi numeri in lacunas sunt inducendi: 
p. 18: 86; p. 84: 53; p. 55: 72, 89; p. 63: 87, 85; p. 69: 87. 


a 
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Sententiae controversae: 


INUINGPSUAIUIP,ISULANLUIRUEA 


1. In Aesch, Agam, 1658 pro lectione codd, xa«oor 
scribendum esse censeo x«l 74Q. 

2. In Aesch. Cho. 450 àv goeoir yo«qgov » — 
lacunam sie expleo: ev goevor óéaAtois yotgov. 

3. Pro verbis Diogen. III, 22 et Apostol. IV, 47: 
acto xomntiüot yívi xax& propono: aévós xoqtijoa 
xA54oag (éx-)mivec xax«. 

4. In Aesch, Agam. 1045 comprobo Engeri coniec- 
turam pro x«i scribentis xo xap& GraSumr. 

5, Pro uvoíaecc, quod habet Apostol XII, 3, 
cum Leutschio lego uaoríGsis. 


Joannes Koch de vita sua. 
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